
        
            
                
            
        

    Leoš Šimánek se narodil v roce 1946 v Chocni ve východních Čechách. Velkou část svého života strávil cestováním a na expedicích nebo žil v Německu a Kanadě, kde je také státním příslušníkem. Nyní, po letech, bydlí opět ve své vlasti na severovýchodě Čech, odkud vyráží s manželkou, synem a dcerou za přírodními krásami naší planety.
Od roku 1975 se věnuje cestopisné literatuře jako autor i fotograf. Je známý v mnoha zemích svými fotoreportážemi a cestopisnými publikacemi s bohatým obrazovým doprovodem. V televizi, rozhlase a ve svých Action-Vision-Diashows se dělí s veřejností o neobyčejné zážitky i dobrodružství z cest.
POBŘEŽÍ PACIFIKU Na nafukovacích člunech z Kanady na Aljašku
Leoš Šimánek navazuje v této knize na bestseller ediční řady „Cesty za dobrodružstvím“ KANADA-ALJAŠKA: Dobrodružství v divočině. Je pokračováním zatím nejneobvyklejší výpravy svého druhu v historii. Členům expedice se na nafukovacích člunech podařilo zvládnout pobřežní vody geograficky unikátní části severního Pacifiku.
Další dvě letní období byla zapotřebí na překonání této nepředstavitelně dlouhé trasy, podél Coast Mountains – ledovcových velehor až ke Chugach Mountains, do nejkrásnějšího zálivu Aljašky – Prince William Sound.
Leoš Šimánek vyrazil opět se svojí manželkou, synem a dcerou, doprovázen dvěma přáteli. Předtím, než nastartovali motory nafukovacích člunu, se rozhodli zdolat zatím neslezenou třiapůltisícovku Mount Queen Bess, která se jako královna tyčí nad celou řadou dalších horských velikánů.
Po zdařilém prvovýstupu vyrazili již všichni společně severozápadním směrem, kde projížděli panenskou přímořskou divočinou s její neobyčejnou faunou a flórou, která nemá obdoby nikde jinde na světě.
Asie a NOVÝ ZÉLAND: Zimní putování po ostrovech přírodních superlativů.
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Obálka knihy:
Titulní obrázek vyfotografovala moje žena Lenka v národním parku Glacier Bay u Marble Island. Bylo to právě v okamžiku, kdy se před člunem zanořil dobrých patnáct metrů dlouhý plejtvák. Jeho ocas byl větší než náš člun.
Strana 1:
Se synem Jakubem a psem Daltonem – aljašským malamutem – připlouváme na konec fjordu LeConte Bay, kde stéká stejnojmenný ledovec z kanadské hranice na Aljašku.
Přes třicet kilometru dlouhý LeConte Glacier je nejjižnějším ledovcovým splazem, lámajícím se do vod severního Pacifiku.
Strana 2/3:
Na louce při ústi potoka Ptarmigan kvetou v červnu rudé květy indián paint-brush (z rodu Castilleja), které opravdu vypadají jako štětce na malování. A právě tam začíná Johns Hopkins Inlet, jeden z nejhezčích fjordů západního ramene Glacier Byy.
Strana 4/5:
Hned čtyři ledovcové splazy se spojuji a stékají do fjordu Johns Hopkins Inlet.
Hory v pozadí stoupají až do třitisícemetrové výšky.
Strana 6/7:
Coast Mountains, v českém překladu Přímořské hory, jsou jedny z nejrozsáhlejších horstev Severní Ameriky. Vypínají se podél celého pobřeží Britské Kolumbie až na Aljašku. Nejvyšší z nich je přes čtyři tisíce metrů vysoká.
Strana 8:
V kanadských Coast Mountains jsme s kamarádem Jirkou uskutečnili prvovýstup 3 566 metru vysoké Mount Queen Bess.
Až na ledovec pod vrcholovou stěnu nás doprovázela Jirkova manželka Léna a pes Dalton.
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ÚVODEM
„Škoda že je konec léta a kluci musí zpátky domů,“ řekla Lenka s povzdechem v jednom z historických barů z doby zlaté horečky na Aljašce, jakých je ve Skagway celá řada. Tam jsme slavili konec naší tříměsíční plavby na nafukovacích člunech po řece Stikine a pak dál severním směrem podél pobřeží Pacifiku. Na chvíli se odmlčela, o něčem přemýšlela, a pak dodala: „Nejraději bych hned pokračovala až do Prince William Sound.“ Tím myslela nádherný záliv daleko na severozápadě, o kterém jsem po celá léta zatím jen snil.
„Všechno může být! Ale rád bych poznal i jižní část pobřeží,“ odpověděl jsem bez dlouhého váhání a obrátil se k Jirkovi a Betlasovi s otázkou: „Co kdybychom si ho někdy ve dvou etapách na našich člunech sjeli celé?“
„Jsem pro!“ bleskově odpověděl Jirka. „Rozhodně naše letošní plavba byl největší zážitek mého života!“
Také Jakub s Betlasem byli mým nápadem nadšeni.
Slovo dalo slovo, i když k první cestě nedošlo hned příští léto. Kamarádi se jeden po druhém oženili a nám se narodila dcera, která musela nejdříve povyrůst, abychom ji mohli vzít s sebou. Betlasova manželka však neměla pro podobná dobrodružství pochopení, ale Léna, kterou si vzal Jirka, byla od prvopočátku plánovaným podnikem nadšená. A Jirka si vzal „ženu do nepohody.“ Poznali se na vysokohorské túře a cestování bylo jejich společnou vášní.
K přípravě expedice, kterou před námi ještě nikdo neabsolvoval, byly potřeba důkladné rešerže. V Kanadě, na aljašské hranici, žije můj kamarád, zkušený pilot. S ním jsme v jeho sportovním letadle na plovácích obletěli pobřeží a prozkoumali celou plánovanou trasu.
Naše dvoutýdenní letecké dobrodružství – počasí na pobřeží Pacifiku je víc než nevyzpytatelné – uzavřel slovy: „Nejdřív jsem tvůj nápad na člunech z Kanady na Aljašku považoval za utopii, ale teď si myslím, že při troše štěstí by to přece jen mohlo dopadnout.“
Když jsem po návratu do Evropy Jirkovi, Léně a mé manželce promítal mimo jiné i letecké záběry z hor Coast Mountains v Britské Kolumbii, které jsme přelétali k pobřeží, padlo rozhodnutí, že před naší společnou plavbou po moři zdoláme jeden z nejvyšších vrcholků tohoto pohoří – Mount Queen Bess. Tato hora trůní opravdu jako královna nad celou řadou dalších ledovcových velikánů, které se vypínají přímo od moře do třítisícové výšky. Několikatýdenní túrou na Queen Bess svou knihu začínám a dále v ní budu popisovat putování podél břehů Kanady a Aljašky.
Celá dvě letní období, vždy tři měsíce, trvala naše plavba na nafukovacích člunech divočinou, jedním z nejkrásnějších koutů světa. Projížděli jsme panenskou krajinou, nesčetnými zálivy a fjordy, k ledovcům a horským štítům s tak úžasnou přírodou, jaká je jen málokde.
 

Strana 13:
Moje manželka Lenka, syn Jakub a dcera Veronika tvořili polovinu manšaftu expedice. Společně s přáteli Jirkou a Lenou jsme jako první zvládli na nafukovacích člunech plavbu podél pobřeží severního Pacifiku z Britské Kolumbie na Aljašku.
Strana 15:
Mým starým karavanem s napakovanou horolezeckou výzbrojí, čluny a motory jsme dojeli k břehům jezera Tatlayoko.
Byl to výchozí bod horolezecké túry na Mount Queen Bess v Pobřežních horách Britské Kolumbie.
1. PRVO VÝSTUP NA LEDOVCOVOU HORU MOUNT QUEEN BESS V KANADSKÝCH COAST MOUNTAINS
Pokořená Královna.
Daleko se rozprostírá azurově modrá hladina jezera po stranách zarámovaná do svěží zeleně okolních lesů. Na horizontu se vypínají bílé vrcholky hor. Sytě modrý nebeský baldachýn ohraničuje toto úžasné dílo přírody. „To jsou ale barvičky!“ řekne nadšeně Jirka, který chvíli zde na břehu jezera stál s otevřenou pusou.
„Tady bych si uměla představit Gershwina, jak komponuje svoji Rhapsody in Blue,“ zasněně dodá Léna.
I já ještě chvíli zírám na tu krásu před námi, než přejdu k praktickému: „Tam vzadu pod hřebenem,“ ukážu na pohoří táhnoucí se jižním směrem, „je řeka Nostetuko, do které ústí potok vytékající z jezírka pod ledovcovým zlomem naší hory. Škoda že přední hory Queen Bess zakrývají…“
„No teda! Než k řece dojdem, to si ale máknem! Tipuji dobrých třicet kiláků,“
skočí mi Jirka do řeči.
„Ze kterých ale můžeme víc než polovinu ujet,“ snažím se ho uklidnit. „Jakpak, vždyť tady silnice končí!“
protestuje Léna.
„Na konec jezera můžeme dojet v jednom z našich člunů, který tam někde necháme. Celých dvacet tři kilometrů se nám ruksaky povezou.“
„A jak je to od konce jezera k hoře daleko?“ chce ještě vědět Léna.
„K ledovcovému zlomu nějakých třicet kiláků pochodu. Dál je to už alpinismus,“ udávám vzdálenost vzdušnou čarou a pokračuji: „Vloni v létě, když jsme s Bobem celou trasu oblétli v letadle, jsem si to tady pořádně prohlédl. Ale myslím, že by bylo lepší, kdybychom si horu a přístupovou cestu k ní prohlídli z výšky společně! Mapy máme sice přesné, ale není nad to vidět všechno v reálu.“
„A jak to chceš udělat? Chceš sem hnát chudáka Boba přes půl Kanady!“
nadhodí Jirka.
„To samozřejmě nejde, ale kousek odtud, u jezera Bluff Lake, má jeden jeho kamarád leteckou bázi. Vlastní jak helikoptéru, tak i šestimístnou Cessnu. Letadlem je to ale mnohem levnější, takže raději poletíme s ní,“
dodám na vysvětlenou.
Je začátek června a i zde, v Coast Mountains – Přímořských horách – pomalu začíná léto. Jezero Tatlayoko, ke kterému jsme právě dorazili, se rozkládá na úpatí tohoto pohoří z jeho vnitrozemské strany. Hory jsou až čtyři tisíce metrů vysoké a většina ledovcových splazů stéká k Pacifiku.
Jsme zde ve čtyřech: Jirka se svojí ženou Lénou a Daltonem, mým psem – aljašským malamutem – kterého počítáme jako právoplatného člena naší expedice. V plánu máme zdolat jeden z nejvyšších a zároveň nejobtížnějších vrcholů Přímořských hor – Mount Queen Bess.
Dlouho jsem usilovně pátral, ale nikde jsem se nedozvěděl, že by někdo před námi tuto horu zdolal. Takovou příležitost si prostě nemůžeme nechat ujít! Queen Bess, krátce zvaná Královna, je sice uvedena v každém školním atlase, ale její výškové údaje kolísají až o dvě stě metrů. Jsme přesvědčeni, že právě my zjistíme, jak je skutečně vysoká!

Před dvěma týdny jsme přiletěli do Vancouvru, zatím bez zbytku mé rodiny – Lenky, Jakuba a Veroniky – protože se mi plánovaná horská túra nezdála zrovna vhodná pro naši pětiletou dceru. Odloučení od nich nemá však trvat déle jak jeden měsíc. To už snad my, s Jirkou a Lénou, budeme mít Přímořské hory za sebou a Pacifik před sebou. Všichni společně chceme pak podniknout plavbu na nafukovacích člunech podél pacifického pobřeží až k jižním břehům Aljašky. To má být prvá etapa plánované expedice. Další rok budeme pokračovat dál severozápadním směrem až do Prince William Sound – nejkrásnějšího zálivu Aljašky.
V Yukonu, městečku Watson Lake při Alaska Highway – výchozím bodu mých předešlých expedic – jsme do mého karavanu naložili horolezecký materiál, nafukovací čluny a přívěsné motory, které tam byly od minula uskladněny. Tři dny jízdy jsme pak potřebovali, abychom sem, k Tatlayoko Lake – k cíli našeho putování po silnicích, dorazili.
Plán je schválen. Opět nastartujeme naše auto a po necelých padesáti kilometrech jízdy jsme u Bluff Lake, kde máme před sebou letištní dráhu, na jejímž konci stojí rodinný dům a hangár. Oba Davidovy stroje před ním. Máme štěstí, je doma, nikam neodletěl.
Utáboříme se u jezera a hned další den můžeme vyletět. I Daltona naložíme. Zadní sedadlo zbývá prázdné a David rozhodne, že smí s námi. Když totiž náš pes viděl, jak odcházíme a on zůstal na řetězu v kempu sám, spustil tak srdcervoucí řev, že se nad ním pilot slitoval.
Po necelé čtvrthodině letu se před námi objevuje Tatlayoko Lake. Dál letíme údolím přímo nad jezerem. Na jeho konci u potoka, který se do něho vlévá, vidíme malý srub.
Jakmile jej spatřím, hned mně hlavou bleskne myšlenka a zeptám se Davida: „Ten srub tam dole. Není opuštěný?“
„Teď přes léto ano, ale v zimě tam žije jeden traper. Má na konci jezera svůj rajón. Chytá norky a kuny.“
„Mohli bychom si v něm uložit náš člun na dobu, co budeme v horách?“
„Určitě. Řeknu mu to, občas ho vidím,“ slíbí David k mé velké radosti.
Tím je jeden problém vyřešený. Po chvíli se jezero pod námi ztratí a my zabočujeme do údolí řeky Nostetuko. Pilot nabírá výšku – kaňon řeky je velmi úzký – ale přece jen zřetelně rozeznáváme tok řeky a představuji si, jak obtížný bude pochod kolem ní. Často kolmé skalní stěny padají přímo do valících se ledovcových vod. Místy jsou podél řečiště štěrkové nánosy, tam bude chůze jednoduchá, ale nad strmými skalisky se budeme muset prodírat hustým podrostem. Co teď vidím během několika minut letu, bude pěšky trvat několik dnů.
David jako na potvoru oblétá horu proti směru hodinových ručiček. Před námi se ukáže naprosto nezlezitelná severní a o nic jednodušší západní stěna. Kromě řevu motoru vládne v kabině letadla hrobové ticho.
Brzy pilot stáčí své letadlo do bočního údolí, opustíme tok řeky a sledujeme potok, který nahoře vytéká ze smaragdově zeleného jezírka. Do něj se lámou kusy ledu z ledovcového zlomu Queen Bess Glacier.
„Tak tam dole,“ ukáže David na jezero, „vám jedna štrapác skončí a začne druhá. Těžko říct, co bude horší, buš nebo ledovec. Mě by na takovou túru nedostal nikdo ani heverem!“
Já sám mám větší strach z prvého. Podrostem s kompletní horolezeckou výzbrojí na zádech to bude určitě pořádná fuška. Zaženu však chmurné představy a kochám se raději pohledem na ledovcový splaz, který stéká z nepředstavitelně krásného horského štítu. Již před rokem jsem se do Královny doslova zamiloval.
„No nazdar!“ vyrazí ze sebe Jirka, když se před námi objeví východní stěna hory v plné výšce. „Ty ses úplně zbláznil! Tam chceš vylízt? Beze mě, nejsem sebevrah!“
„Počkej na jižní stěnu. Tam to určitě půjde!“ snažím se ho uklidnit. Podívám se na Lénu, která jen nechápavě zírá a naštěstí neříká nic.
 

Strana 17:
Na konci jezera Tatlayoko jsme v opuštěném srubu uložili nafukovací člun a vyrazili na třítýdenní túru s cílem zdolat zatím nezlezenou horu Mount Queen Bess.
Jezero je dvacet tři kilometry dlouhé a vytéká z něho řeka Homathko, ústící do vod Pacifiku.
Strana 19:
Od toku Homathko River jsme zabočili do údolí řeky Nostetuko, které je jedinou přístupovou možnosti pro zdolání hory Mount Queen Bess.
Místy se dalo postupovat přímo podél řeky, ale občas jsme museli vystoupat vysoko nad její tok a prodírat se hustým podrostem. To nám velice ztěžovalo pochod s těžkými ruksaky na zádech.
„No tak a co tomu teď říkáš?“ obrátím se vyzývavě na Jirku poté, když konečně naši Královnu máme před sebou od jihu. Jirka se drbe za uchem, což dělá, jen když je maximálně rozpačitý. Pak mne ale uklidní: „Odtud je to jedině možné, ale bude to v každém případě hodně tvrdej ořech!“ Léna pořád nic neříká, ale z výrazu její tváře mi je jasné, že stěnu se mnou poleze jen Jirka.
Pilot letí ještě chvíli jižním směrem přes ohromný ledovec Homathko Icefield, nad kterým to potom otočí a vrací se přímou čarou ke své základně.
Navečer nás David navštíví v táboře – k jezeru Tatlayoko se budeme vracet až ráno – a zeptá se: „Tak pořád ještě chcete na Queen Bess vyrazit?“ Když přikývnu, dodá: „Nezapomeňte si s sebou vzít pušku.“ Údolí Nostetuko River je totální divočina, kde je spousta medvědů. Před deseti lety, tak jako vy, chtěli zdolat Královnu dva Rakušáci, kteří to málem nepřežili. Jejich expedice skončila úplným fiaskem. Horolezci to byli určitě dobří, ale podcenili divočinu! Spočítali si, že na výstup budou potřebovat týden a ten potřebovali, aby se k hoře, jezírku pod zlomem, vůbec dostali. Tam pak přišli o všechen proviant. Medvěd jim zabavil ruksak s jídlem, a protože s sebou neměli pušku, mohli se jen koukat, jak jim ten grizzly s proviantem upaluje pryč. Polomrtví hladem se po pětidenním trmácení vrátili zpátky do civilizace. Ulovit si nemohli nic, zase jim scházela ta puška a ryby tam v řece nejsou.
„Pušku se mi nechce tahat, ale myslím, že by tohle mohlo stačit,“ a vytáhnu z batohu magnum revolver.
„No s takovým kanónem skolíš i slona,“ hodnotí David naši zbraň, potěžká ji a dodá: „Také sice něco váží, ale rozhodně je o půlku lehčí než puška.“
„Hlavně mi nebude překážet při pochodu a pořád bude po ruce v případě, že by nás měl medvěd napadnout. Ale zatím nám je pes držel od těla.
Jenže člověk nikdy neví a ty dvě kila navíc se mohou vyplatit.“
Náš další tábor budujeme na břehu Tatlayoko Lake a příští ráno již vyplouváme k traperskému srubu na konci jezera. V něm uložíme náš spakovaný nafukovací člun, motor i jídlo na poslední den naší túry. Cestou k ledovcovému zlomu zřídíme další čtyři „špižírny“ – vysoko ve špičkách štíhlých smrků, na které medvěd nemůže vylézt, zavěsíme vodotěsný pytel s jídlem vždy na jeden den pochodu. Tím máme zajištěnou stravu na zpáteční cestu a nemusíme zbytečně nést zásoby tam i zpět.
Malý srub na konci jezera nám zůstává za zády jako poslední známka civilizace. Ponoříme se do nedotčené divočiny jako bychom my tři tu byli první lidé. Druhý den nás uvítá řeka Nostetuko. Příkré svahy úzkého údolí jsou zarostlé neprostupným podrostem. Jít se dá jedině dole u vody. Proud se však často řítí kaňony, ze kterých musíme vyšplhat hodně vysoko. Tam nás však očekává tak husté křoví, že prodírání s těžkými ruksaky na zádech vyžaduje kolikrát až nadlidské síly.
Třikrát táboříme, než se dostaneme k ledovcovému jezírku, kde si můžeme naposledy naštípat dříví na oheň a naposledy nabrat vodu. Nad námi je jen sníh a led. A zlodějský grizzly tady pořád ještě panuje, s tím rozdílem, že se mu nepodaří náš proviant ukořistit. Dalton jej, jako ostatní medvědy předtím, spolehlivě vyštěká. Naštěstí ani tady, ani kdy předtím, revolver nemusím použít. Žádného medvěda nenapadlo na nás zaútočit.
Na břehu jezírka je stromů jen málo, ale přece se nám i zde podaří naši poslední „špižírnu“ zřídit. Mezi dva vysoké smrky napneme lano, přes které vytáhneme naši denní dávku jídla. Na to se budeme jistě při návratu z ledového království těšit. Ani ten nejmazanější medvěd nemá šanci se na náš proviant dostat.
„Tak na ni! Ať ji zmáknem!“ zahuláká Jirka, pomůže nahodit Léně ruksak na záda a jako první vyráží ke skalnímu hřebeni nad námi. Po něm chceme obejít zlom ledovce a dostat se na jeho horní část.

Strana 21:
Od jezírka pod ledovcovým zlomem Queen Bess Glacier jsme po ledovci vystoupali do výšky dvou a půl tisíce metru a vybudovali základní tábor.
I přesto, že náš tažný pes Dalton svoji hustou zimní srst již ztratil, byl sněhem a ledem přímo nadšený.
Strana 22:
Trvalo celý týden, než jsme se s Jirkou konečně dostali do stěny hory při výstupu k vrcholu. Mezitím jsme zažili uprostřed léta krutou sněhovou bouři. Množství nového sněhu nám znesnadňovalo prvovýstup.
Strana 23:
Výhled z vrcholku Mount Queen Bess byl úžasný. Kam jen oko dohlédlo samé ledovcové luny, ze kterých ještě celá řada čeká na své pokořitele.
A nemáme to snadné ani při výstupu k místu, kde se rozhodneme postavit základní tábor. Nad ledovcovým zlomem musíme s našimi téžkými ruksaky lézt po strmých, mokrých skalních stěnách. Chybný krok by nutně skončil zběsilým sešupem do některé z mnoha ledovcových trhlin, jejichž otevřené chřtány na nás dole číhají. Stany postavíme na závětrném místě poblíž jižní stěny naší Královny.
Další den vystoupáme z tábora na 2868 metrů vysoký Diadém Peak, který se tyčí jižně od Queen Bess. Z této hory si můžeme přesně stanovit trasu, jak dobýt kýžený vrchol. Přímo před námi se zdvihá zledovatělá, dobrých pět set metrů vysoká jižní stěna. Vyhlédneme si jedno ze skalních koryt, které vede přímo k vrcholovému hřebeni. Zítra chceme konečně Queen Bess zdolat a také ji změřit jako před chvílí Diadém Peak. Za dalších pět dní snad budeme zpátky ve srubu u člunu.
Zatím nám počasí přálo, ale teď barometr padá. Od oceánu se k horám začínají tlačit tmavé mraky, které nevěští nic dobrého.
Navzdory všemu časně ráno vyrážíme z tábora. Viditelnost se však stále zhoršuje a stěží se nám daří v ledovci rozeznávat trhliny, kterých je zde jako naseto. Dorazíme až k úpatí stěny, ale na výstup není ani pomyšlení. Začíná sněžit, vítr sílí a pukliny v ledovci najednou „zmizí.“ Kolem nás jen chumelenice. Vracíme se do tábora a můžeme děkovat Bohu, že jsme ve vánici nezabloudili a naše stany, naštěstí dobře zakotvené, nacházíme.
A barometr klesá a klesá. Začínající léto se rázem změnilo v krutou zimu. Dny utíkají a nám se zdá, že se snad počasí nikdy nevylepší. Je čtvrtého července a dnes má moje dcera páté narozeniny. Dávno jsme již měli být zpátky v civilizaci. Od začátku naší anabáze ke Královně uběhlo mezitím třináct dní. Jak bych rád zatelefonoval do Evropy a Veronice pogratuloval. Marná snaha! Venku řádí sněhová bouře a já bych brečel lítostí. Jídlo nám i přesto, že s ním extrémně šetříme, dochází. Spacáky jsou ztuhlé a skoro nehřejí. Ve stanu je taková zima, že voda v hrnci přes noc zamrzla až na dno a benzín a na vaření nám také pomalu dochází. V pohorkách i spíme, aby nezmrzly na kost.
Uběhnou další dva dny a barometr začíná konečně stoupat. Počasí se vylepší tak rychle, že v noci již září hvězdy na nebi. Změna však přichází pozdě. Potraviny nám úplně došly! Vracím se zpátky z noční prohlídky. Ve svitu měsíce a proti hvězdnému nebi mně připadá vrcholek naší hory na dosah ruky.
I Jirka se na něj dívá ze stanu a když se přiblížím na doslech, smutně řekne: „Není tohle k vzteku? Zítra bude určitě super počasí a my musíme dolů. Mám takový hlad, že bych žral hřebíky, a když si vzpomenu na zásoby pod námi u jezera, přivádí mě to k šílenství!“ I mě hlad žene k ledovcovému jezeru k naší „špižírně,“ ale něco silnějšího mne nutí vylézt nahoru k vysněnému, nepřemoženému vrcholu a odpovím: „Přece to nevzdáme, když máme náš cíl na dosah ruky. Pojď, zítra ráno vylítnem nahoru, pak zhrknem dolu a hned další den posvištíme za proviantem. Ve dvou to půjde rychle! Léna stejně na vrchol nikdy moc nechtěla, alespoň tady Dalton nebude sám a nebude výt.“
„Dobře, vyrazíme raději hned! Než se rozední, budeme pod stěnou. Tak jasnou noc jsem ještě nezažil.“
Jirkova odpověď mě překvapí, ale schvaluji jeho nápad. Budeme mít na výstup víc času, když nám po dvoudenním hladovění určitě schází kondice.
 

 


Sníh v noci ztvrdnul, ledová kůra nás dobře nese, neboříme se a rychle postupujeme vpřed. Dalton nás následuje, neodháníme ho, však brzy zjistí, že nemá ve stěně šanci a vrátí se do tábora za Lénou.
Slunce začíná vycházet, teď v létě jsou zde krátké noci. Stěna se dostává do sluneční záře a Královna vypadá ještě krásněji. Znenadání, z ničeho nic, něco praskne a pode mnou jako by se otevřela země. „Drž mě!“ stačím zakřičet. Následuje volný pád, tvrdý dopad a bodavá bolest v levém koleni. Prvovýstup je v háji, mihne mi hlavou.
„Jseš O.K.?“ Jirkova hlava vykukuje dobrých deset metru nade mnou.
„Mám něco s nohou. Hlavně ale nepovol.“
Naštěstí jsme byli připoutáni na laně, když se prolomil sněhový most nad trhlinou v ledovci a strhl mne do hloubky. Zamrazí mě při pohledu do bezedné díry, která zeje pod mýma nohama. Nebýt lana, sletěl bych kdoví kam. Ještě že jsem při pádu nepustil cepín. Ohmatávám si levou nohu. Bolest trvá, ale kolenem hýbat můžu. Vykloubené to tedy není, snad jen naprasklý meniskus…
Jirka mě jistí. Díky cepínu a mačkám na nohou se vlastními silami dokážu vyprostit z této ledové pasti.
„Co teď? Můžeš vůbec dál?“ ptá se Jirka.
Po dlouhé hodině stojí Jirka na hraně stěny a volá: „Tak pohyb. Leoši! Je tu bezva rozhled! Vidím zřetelně Mount Waddington. Pode mnou to jde dobrých tisíc metrů kolmo dolů!“
S rozbitým kolenem mi všechno trvá mnohem déle než obvykle. Když konečně vylezu za ním, zapomenu na všechnu bolest. Jsem stejně jako Jirka uchvácen pohledem na západ. Pokračujeme. Po chvíli mě Jirka vyděsí svým zjištěním: „Tak, a tamhle nahoře bude klid zbraní! Ten převis nezvládnem. Nemáme na to vercajk.“
Snažím se něco vymyslet a navrhuji: „Vezmeme to traverzem, sám jsi to přece na Diadém Peak říkal.“ „Musí to jít!“ vymáčknu ze sebe. Pohled mi zabloudí k vrcholku hory, který je již tak blízko. Ne, nesmím to vzdát i kdyby mě měl každý krok trýznit. Všechny předešlé trampoty přece nemohou být marné! Ne, stokrát ne! „Tak co je? Nebo se tady chceš zabydlet? Vždyť jsi říkal, že je všechno v cajku! Teď povedu já. Za chvíli budeme pod stěnou.“
Brzy dorazíme k vyhlédnutému skalnímu korytu. Výstup je však mnohem strmější, než se zdálo před týdnem při pohledu z Diadém Peak. Naše výzbroj je víc než skromná. Každou skobu, každý šroub do ledu jsme obraceli v ruce dvakrát – to všechno jsme museli vláčet nekonečně daleko na zádech.
Vím samozřejmě, že traverzovat skoro kolmou zledovatělou stěnu je mnohem obtížnější, než jak to z dálky vypadá. Teprve odpoledne vystoupáme na vrchol jižní stěny. Všude kolem nás bílé moře. Kam až dohlédneme, prostírají se pod námi ledovce, z nichž vyrůstají nesčetné štíty. Většina jich nemá ani jméno, na většinu z nich nevstoupila lidská noha. Na severu, dobrých tři sta metrů od nás, trůní hlavní vrchol Královny. Cesta k němu vede jako přes hřeben střechy, místy je tak úzký, že po něm můžeme jedině lézt po čtyřech nebo se šoupat vsedě. Na obě strany skoro kilometr propastné hloubky. Nepříjemná myšlenka, co by bylo, kdyby… ani to nechci domyslet. Pak by bylo jedno, jestli by to byl pád nalevo nebo napravo.
Po další hodině drápání se po hřbetě hory máme přímo před sebou nejvyšší bod – skalní, sněhem obalený hrot. „Zatracená práce!“ nadává Jirka, sotva vylezl na nejvyšší zub královské koruny. „Tady je tak málo místa, že nemůžem udělat ani společnou fotku samospouští!“
Má pravdu: na vrcholku naší hory může stát jen jeden z nás, druhý musí chvilku počkat.
Když vrchol konečně vylezu sám a vytáhnu výškoměr, nemohu uvěřit vlastním očím. Ukazuje 3566 metrů. V nejznámějším atlase světa od National Geographic Society má Mount Queen Bess pouhých 3313 metrů, to znamená, že je Královna o celých 253 metrů vyšší!
 

2. Z BELLA COOLA – FJORDU NORTH BENTINCK ARM DO ZÁTOKY LOWEINLET V GRENVILLE CHANNEL
Skotačivé vydry a létající lososi.
Strana 25:
I v den sestupu z impéria ledovcových velikánu jsme měli perfektní viditelnost. Poslední pohled na pokořenou Královnu – prvovýstup na Mount Queen Bess se zdařil! Od této chvíle jsme již měli před očima příští cíl daleko odtud na severozápadě – v zálivu Prince Willlam Sound na Aljašce.
Strana: 27
V přístavu indiánské vesnice Betla Coola v Britské Kolumbii jsme byli konečně v plné sestavě – Lenka s dětmi tam dorazila trajektem. Odtud jsme vypluli směr Aljaška.
Strana 28 a 29:
Po výjezdu z přístavu, hned za prvním skalním výběžkem, jsme pochopili, proč nás rybáři od vyplutí zrazovali. Ve fjordu Nortli Bentinek Arm vichr zdvihal až dvoumetrové vlny! Voda zalévala čluny a náš ubohý pes dostal z toho všeho mořskou nemoc.
Naštěstí tato příšerná jízda trvala pouze několik hodin. Poté, co jsme mohli větru od otevřeného oceánu uniknout, jsme se zahřáli v horkých pramenech u Hol Springs Cívek.
Naložené čluny se houpají mezi rybářskými bárkami v přístavu Bella Coola. Stožáry zakotvených plachetnic se kymácejí a jejich ráhnoví vydává ty nejrozmanitější zvuky. Těžké dešťové mraky plné vody se válejí nad fjordem a zahalují okolní vrcholky hor. Je polovina července – koncem května bylo tepleji. Už prý dlouho nebylo tak mizerné léto, jako je letos.
Nyní zbývá se jen pořádně obléknout, začátek naší plavby muže být totiž mokrá záležitost. A právě v okamžiku, když chceme odrazit naše nafukovací čluny od břehu, na nás mává rybář ze sousední lodi a ukazuje, abychom zašli k němu na palubu. Jsem zvědavý, co nám chce říct a tak se s Jirkou a Jakubem k němu vydáme.
„Kam máte namířeno?“ zeptá se nás Jim poté, co jsme se vzájemně představili.
„Dnes nikam daleko, jen do South Bentinck Arm k Hot Springs. A za dva měsíce bychom rádi dojeli do tisíc kilometrů vzdáleného LeConte Bay na jižní Aljašce.“
„To snad nemyslíte vážně!“ řekne Jim s vytřeštěnýma očima a pokračuje: „Vždyť ani odtud nemáte vůbec šanci vyjet. U nás fučí permanentně a za Sutlej Point,“ ukáže vlevo na skalní výběžek „se čerti žení. A z Kanady na Aljašku se dostat ve vašich lodičkách je úplná utopie, tam máte otevřené moře! Jednou jsem si v Chatham Sound vyžral špatné počasí a málem jsem šel ke dnu!“
Jeho slova na nás působí jako rána kladivem, ale snažím se mu vzdorovat a řeknu: „Před několika roky jsme už po Pacifiku na nafukovacích člunech jeli. Bylo to na Aljašce, vyrazili jsme z Wrangell a dojeli až do Skagway. Tak proč by to nemělo jít odtud?“
Rybář kroutí hlavou, nechce mým slovům věřit a pak dodá: „Stejně bych na vašem místě dnes z přístavu nevystrčil ani nos. Kus odtud je Windy Bay, kde jsou teď určitě dvoumetrové vlny. Ani já nevyjedu. Ale dělejte, jak myslíte. Přeju vám, ať všechno dobře dopadne a na Aljašku se ve zdraví dostanete.“ Tiskne nám pravice a na rozloučenou dodá: „Tak ahoj a zlomte vaz!“
Sotva vstoupíme na molo, řekne Jirka: „No moc nás nepovzbudil, ale já už chci konečně vypadnout! V horách jsme zkejsli a nechci to teď opakovat! Však, když to bude o hubu, můžeme se vrátit a vyčkat, až se ten zatracenej vítr uklidní. Přece to tu nemůže fučet věčně!“
Jako by mi vzal Jirka slova z úst. Také nechci nic jiného, než vyrazit směrem na Aljašku.
Podnikli jsme prvovýstup na jeden z nejobtížnějších vrcholů Coast Mountains, hor, ve kterých se nacházíme i teď. North Bentinck Arm, na jehož konci leží malá indiánská vesnička Bella Coola, se zařezává hluboko do nich. Naše túra na Mount Queen Bess měla trvat deset dní, ze kterých se vyklubaly tři týdny extrémního dobrodružství, které máme s Jirkou a Lénou právě za sebou. Trajektem z Vancouvru sem konečně dorazil zbytek mé rodiny – Lenka, Jakub a Veronika. Hlavně kvůli naší pětileté dceři zůstala manželka s dětmi doma. Ale jsem rád, že Lenka s Jakubem se vysokohorské túry nezúčastnili. Jirkova žena je výborná horolezkyně, ale i ona toho měla plné zuby. A Lenka nemá v horách zdaleka tolik zkušeností jako ona.
 



Strana 31:
Dosažením zálivu Milbanke Sound jsme konečně mohli nabrat severozápadní kurz, kterého jsme se celou dobu plavby po severním Pacifiku drželi.
Odtud jsme se museli složité proplétat bludištěm ostrovu a ostrůvků.
Léna zatím Pacifik nezažila, ale Lenka ví, co plavba na moři znamená. Ta již dvoumetrové vlny zná. Tenkrát byl Jakub starý jako je nyní jeho sestra a jízdu na člunech dobře snášel. Není tedy důvod, proč by to teď mělo být horší, a navíc jsme za minulé expedice na Aljašce nasbírali zkušenosti. Bude to určitě tvrdý a mokrý začátek, ale do počasí, jako je dnes, jsme vybaveni. Nepromokavé obleky, které máme na sobě, jsou vyzkoušené. Jen jsem zvědavý, jak bude na rozbouřenou vodu reagovat náš pes Dalton. Ten to ještě nezná, ale v horách obstál perfektně.
„Jde se na to!“ křičí už z dálky na ženskou polovinu naší posádky Jakub a dodává: „Za pár hodin jízdy nám Leoš slibuje koupel v horkých pramenech.“ Běží pak k lodi, kde na nás čeká Dalton, a nastartuje motor. Jirka zasedá na své místo v druhém člunu, ve kterém sedí Léna, Lenka a Veronika, a startuje také.
Jim nám kyne a volá: „Doufám, že vás zítra nebudu někde sbírat rozmlácené na skaliskách!“
Sotva objedeme výběžek, který nám předtím ukazoval, jsme v tom. Vítr je tam mnohem silnější a vlny zalévají lodě natolik, že jsou těžko manévrovatelné. Potopit se však nemohou, to je výhoda nafukovacích člunu. Kolikrát se nám Jirkův úplně ztrácí ve vodní tříšti. I já mám s našim co dělat, abych ho udržel ve správném směru – přímo proti vlnám, které jsou vyšší, než jsem předpokládal.
Ve Windy Bay – Větrném zálivu, do kterého se asi po hodině jízdy dostáváme, je hotové peklo. Má opravdu výstižné jméno. Dalton k tomu všemu dostal mořskou nemoc – chudák má velmi špatný začátek plavby.
Konečně objedeme ostrý skalní výběžek po levé ruce, kde můžeme odbočit a zamířit do bočního fjordu – South Bentinck Arm. A tam – jako když utne. Zběsilý vichr, který se žene od otevřeného Pacifiku do vnitrozemí, najednou ustává. Tento boční fjord nás zachraňuje před nejhorším. Kolikrát jsem měl strach, aby vlny některý ze člunů nepřevrátily.
Zajeli jsme sice do „slepé uličky,“ ale dobrovolné budeme pokračovat ještě pár kilometrů špatným směrem. Víme, že narazíme na horké prameny a srub, ve kterém se dá přenocovat. Zajedeme ke břehu, kde si můžeme v závětří odpočinout. Nedá nám to však, jsme mokří a teplo nikomu určitě není, takže pokračujeme v jízdě. „Tamhle vpředu už je vidět Bensins Island,“ zavolám a dodám: „Hned za ostrovem ústí do fjordu potok, kde nás čeká horká koupel!“
A tak, jak jsme oblečení, naskáčeme tam do malého jezírka pod skálou. Voda, která do něj vtéká, má dobrých 35°C. Je z toho dvojnásobný užitek: jednak se konečně zahřejeme, za druhé vylouhujeme z oblečení všecku mořskou sůl.

Strana 33:
V úzkém fjordu Tolmie Cháme jsme narazili na vodopád, kde jsme nabírali pitnou vodu. Nedaleko od něj objevila Veronika rodinku mořských vyder. Ty nám předváděly své nejlepší kousky – tak hravá zvířata jsme zatím ještě neviděli.
Strana 34 a 35:
Od jednoho rybáře z indiánské vesničky Hartley Bay jsme se dozvěděli o skryté zátoce Lowe Inlet, kde bylo spousta lososů.
Ti táhli do jezer nad zátokou a skákali proti proudu kaskády.
Jirka, náruživý rybář, zásoboval naši táborovou kuchyni těmi nejlepšími kusy.
U potoka vedle tábořiště jsem pak ryby filetoval pod dohledem Veroniky a Daltona. Ten čekal na odřezky, které mu létaly přímo do huby.
Nápis na dveřích srubu vítá návštěvníky s podmínkou, že po sobě zanechají obydlí uklizené a v pořádku. Sestává se jen z jedné místnosti a je velmi jednoduše zařízené. Se střechou nad hlavou však budeme moci přespat všichni. Sporák jistě pamatuje zlatou horečku na Aljašce, k vaření se nedá použít, proto na malé loučce před srubem napneme plachtu, zbudujeme ohniště a zřídíme si pod ní naši osvědčenou táborovou jídelnu. Přes dva vodotěsné sudy, ve kterých transportujeme horolezeckou výzbroj, položíme desku z překližky, která má své místo na podlážce jednoho z člunů. Jako stoličky poslouží rezervní tanky s benzinem.
I další den se počasí nelepší a mokré jízdy máme již dost. Nic nám však zde neschází. Rozhodneme se, že zde zůstaneme do zítřka.
Ráno se prodírají oknem do světnice sluneční paprsky. Vylezu ze spacáku, vyjdu na verandu a zajásám. Nebe jako vymetené a ani vánku!
„Vstávejte, lenoši! Je krásný den, pakujem!“ volám ve dveřích a vysypu Veroniku ze spacího pytle, té trvá vstávání vždycky nejdéle.
Modré nebe nad hlavou máme, i když zabočíme do hlavního fjordu, vítr tady sice pořád fouká, ale nedá se to srovnat s hrozným vichrem na začátku cesty. „Však jsem říkal, že ten zatracenej fukéř nemůže trvat věčně,“ řekne Jirka a rozjede se na plný plyn. Člun začne skákat jako splašený kůň, proto hned ubere.
Tři dny proplouváme fjordy přímo na jih směrem k otevřenému oceánu, než konečně můžeme nabrat správný kurz: severozápad. V indiánské vesnici Bella Bella naplníme všechny tanky benzinem, další možnost bude až po několika stech kilometrech.
Příští dopoledne vjedeme do ohromného zálivu Milbanke Sound. Po naší levé ruce se rozprostírá nekonečný Tichý oceán, který zcela výjimečně dělá svému jménu čest. Měl jsem z tohoto úseku strach. Stočíme se přímo na sever a pak se proplétáme nádhernou přímořskou krajinou mezi nesčetnými ostrovy a ostrůvky.
Netrvá to však dlouho a dostáváme se do dalšího úzkého fjordu. Před námi se objeví vodopád, pod nim malá, průzračně čistá zátoka.
„Nabereme pitnou vodu?“ volá Lenka z druhého člunu.
Takovou příležitost si nemůžeme nechat ujít. Přirážíme ke břehu, přivážeme čluny k nejbližším stromům, vezmeme kanystry a přelézáme balvany, abychom se dostali pod vodopád. Veronika šplhá po skaliskách přímo nad hladinou, hlavně aby nespadla, pomyslím si, když najednou zařve: „Pojďte sem! Rychle!“
Drápeme se za ní. Přímo pod skálou, na které stojí, plave několik mořských vyder. Řádí tam jako skotačivé děti. Musí o nás vědět, ale vůbec jim to nevadí. Jistě neměly doposud s člověkem žádné špatné zkušenosti.

 


Strana 37:
Pro výběr tábořiště bylo důležité mít v blízkosti potok s pitnou vodou. Když do něho táhli lososi, bylo ještě zajímavější. A právě k jednomu takovému jsme se přibližovali.
Sedíme na skále jeden vedle druhého a máme dojem, že nám své taškařice s radostí předvádějí. Nejdřív plavou na břiše, pak na zádech, nebo dělají ve vodě kotrmelce. Hrají si a perou se mezi sebou, jako my kdysi dávno, když jsme chodili do školky.
Ženské zůstávají, ale Jirka, Jakub a já se pachtíme dál k vodopádu pro vodu. Několik dní uběhne. Celou řadu krásných zátok, kde jsme tábořili, máme za sebou a s „vyschlými“ tanky dorazíme do indiánské vesničky Hartlcy Bay. Bylo to s chlupem, už jsem si představoval, jak tam budeme pádlovat.
Opět jsme nadšeni přívětivostí domorodců a obdivujeme u přístaviště jejich pestře pomalované totemy s fantastickými figurami.
Další ráno konečně vjíždíme do úzkého a dlouhého fjordu – Grenville Channel, který nás povede až do městečka Prince Rupert, kde opustíme poslední výspu kanadské civilizace a budeme pokračovat dál na Aljašku.
„Tady to někde musí být! Nerad bych vjezd do Lovve Inlet propásl. Uber plyn, Jakube!“ přikazuji juniorovi.
Jeden rybář z Hartley Bay nám tuto malou zátoku zakreslil do mapy. Spousty lososů do ní teď táhne na své cestě k trdlištím do jezer v horách.
Vyčkáme, až nás dojede Jirka s druhým člunem a společně pokračujeme těsně podle pravého břehu, až narazíme na vjezd do zátoky. Po dvou kilometrech jízdy vidíme její zúžený konce. Do této úžiny padají mohutné kaskády ze stejnojmenného jezera, ležícího o něco výš.
„Podívejte, ten rybář přece jen nekecal! Těch lososů! A jak vyskakují!“ křičí Jakub nadšeně.
Něco takového jsem ještě neviděl – rybám jako by narostla křídla. Některé jejich skoky mohou být i pět metrů dlouhé.
„Kolikpak se jich tam nahoru asi dostane?“ chce vědět Veronika.
„Asi hodně,“ odpovím, „podívej, tady se to lososama jenom hemží. Všichni chtějí tu výšku zdolat. Teď za odlivu to mají ale těžký, kaskády jsou moc vysoký. Za pár hodin, až stoupne v zátoce voda, budou o hodný kus nižší.“
„Tamhle vlevo ta louka, co jí říkáte? Lepší tábořiště jsme zatím ještě neměli,“ volá Léna a ukazuje na opravdu výborné místo k postavení stanů. I potok tam hned vedle ústí do zátoky – žádné daleké nošení pitné vody.
„Hlavně ať kemp stojí co nejdřív! Už se tady vidím s udicí v řece,“ řekne Jirka, náruživý rybář.
„Hlavně zase já chci vidět co nejdřív všechny lososy zfiletovaný,“ dodá Lenka, protože dobře ví, že ryby rádi chytáme, ale neradi je kucháme.
S takovou rychlostí stany ještě nikdy nestály. Co nevidět jsem s Jirkou a s dětmi před kaskádami, kde je náš dvorní rybář jako u vytržení. Každé nahození znamená vylovení!
 

Strana 39:
Aljaška nás nepřivítala tak, jak jsme si představovali. Z jednoho deštivého dne jsme se probouzeli do stejné mizerného dalšího. Jako o možnosti vysvobození z věčně mokrých spacáku jsme se od lesníků dozvěděli o chatě ve fjordu Bradfield Canal u ústí řeky Harding. Konečně jsme měli střechu nad hlavou a vyčkávali, až liják ustane.
Strana 40:
Chata je majetkem přírodní rezervace – National Forest. Kousek od ní se do fjordu vlévá potok Hoya, kde jsme pozorovali černé medvědy, lovící ryby. Byli tak rozmlsaní, že z táhnoucích lososů vyžírali jen jikry, samečky zcela opovrhovali.
3. Z PRINCE RUPERT – KANADSKÉHO ZÁLIVU CHATHAM SOUND NA JIŽNÍ ALJAŠKU, DO FJORDU BRADFIELD CANAL, K ŘECE HARDING
Lovící medvědi a tančící kosatky.
Vodní hladina je hladká jako zrcadlo. Kapky drobného deště na ní malují tisíce kroužků, které nabírají na hustotě. Nebe má ocelové šedou barvu a cáry mraků visí nízko nad hustě zalesněnými svahy hor. Konec fjordu se ztrácí v mlze.
„Už ji vidím! Tamhle stojí chata, na kraji lesa!“ křičí Veronika sedící na špici člunu, který řídí Jirka.
„Moc velká ale není,“ řekne zklamaně Jakub.
„No a co? Očekával jsi palác?“ usadí ho Lenka.
„Ani nevíte, jak jsem ráda, že ze sebe konečně stáhnu ty mokrý hadry a usuším si spacák,“ řekne Léna.
Opatrně zajíždíme do ústí řeky, kde chata stojí, a přistáváme přímo před ní. Máme štěstí – právě je příliv, za odlivu bude voda kdoví kde. Přivážeme čluny k mohutnému stromu před chatou a začneme vykládat.
Jako na zavolanou jsme ráno potkali na začátku fjordu Bradfield Canal lesníky, kteří nám o chatě u řeky Harding řekli. Celá řada podobných „cabins“ je postavena správou přírodní chráněné oblasti Tongass National Forest.
V těchto chatách se dá za malý poplatek přenocovat. Víme, že mají šest lůžek, tedy pro nás jako stvořené. Dávno jsme již měli být v městečku Wrangell nedaleko ústí řeky Stikine, po které jsme před lety z Kanady připluli na Aljašku. I když jsou naše zásoby skoro vyčerpané, hladovět nemusíme.
V řekách a potocích se to lososy jen hemží a teď, v druhé polovině srpna, je všude záplava lesních plodů.
Po výjezdu ze zátoky Lowe Inlet jsme brázdili vody úzkého fjordu Grenville Channel směrem do přístavu Prince Rupert. Až na impozantní polohu není na tomto ospalém městečku nic pozoruhodného. Za zmínku stojí snad jenom indiánské totemy, které se tam nacházejí na každém kroku. Zde jsme se znova zásobili proviantem a doplnili soubor map Aljašky. Od zkušených námořníků jsme sbírali rady. Mezi Kanadou a Aljaškou jsme byli nuceni opustit trasu chráněnou předsunutými ostrovy a čekalo nás vlnobití oceánu. Ze dne na den skončilo období krásného počasí. Padla mlha a komplikovala nám orientaci. Na palubě však máme navigační pomůcky jako každá ze zámořských plachetnic, takže jsme nemohli nikdy ztratit správný směr. Vlny byly čím dál tím vyšší a pěkně nám brnkaly na nervy. Snad jen děti to bavilo. Vážně jsem uvažoval, že náš riskantní podnik přerušíme. Nebezpečí bylo naštěstí zažehnáno, sotva jsme se dostali k ochrannému pásmu ostrovů jižní Aljašky.
V Misty Fjords Wildcmess – Divočině mlžných fjordů, které mají velice přiléhavý název, jsme slunce sotva zahlédli. A čím víc teď postupujeme na sever, tím víc se počasí zhoršuje. Nyní už bez přestávky prší třetí den.
Jako první otevře dveře chaty Jirka a volá: „Super, i kamna tady jsou, hned zafajruju,“ praští sebou na jednu z pryčen a dodá: „Konečně postel!“ Pak se usadí ke stolu a pokračuje: „Večer si zahrajeme kanastu, co vy na to?“
 



„A venku ať si leje, jak chce,“ přidá se Lenka. „Jen musíte co nejdřív před chatou zavěsit plachtu a zbudovat ohniště, abychom s Lenou mohly upéct ty pstruhy, co jste po cestě nachytali. Konečně něco jiného, než ty věčný lososi.“
„Buď ráda, že tady všude jsou,“ osopím se na manželku. „Bez nich bychom byli už úplně bez zásob.“
Strana 43:
Potokem Hoya, ústícím do fjordu Bradfield Canal táhne v srpnu spousta coho lososu – jednoho z největších druhů. Nejdřív jsme pozorovali, jak je loví medvědi, a když po svém hodováni odešli trávit, chytali jsme je jejich metodou i my – přímo do ruky. Museli jsme dávat velký pozor na jejich ostré zuby.
Strana 45:
Kvůli špatnému počasí jsme museli strávit několik dní v chatě v Bradfield Canal. Konečně vysvitlo slunce a mohli jsme pokračovat v plavbě.
Hned po vyplutí jsme uviděli dvě kosatky. Brázdily tam vodami fjordu a sotva nás zpozorovaly, vyrazily velkou rychlosti přímo proti nám. Vypadalo to nebezpečně, ale vyklubala se z toho jen jejich nejapná hra.
Strana 46 a 47:
Těsně před člunem se kosatky zanořily a podpluly jej. Poté kolem nás kroužily a vypadalo to, že vychutnávají svoji vydařenou taškařici.
A ta se jim víc než povedla – všichni jsme byli pořádně vyděšeni.
Špatné počasí nám totiž dělá problémy. Často jsme nemohli tábořiště opustit, jak hrozně pršelo a jak silný byl vítr. Dny letí a proviant nám definitivně dochází.
S Jakubem a Jirkou vyrazíme chtě nechtě zpátky do deště budovat „kuchyň.“ Léna roztopí naftová kamínka a rozvěsí naše mokré svršky a spodky kde se jen dá. Nádrž s palivem venku u zadní stěny chaty je plná a tak kamínka mohou ‚jet“ bez přestání. Blahořečíme aljašským lesníkům, že budují v divočině tyto chaty. V Kanadě jsme si o podobném komfortu mohli nechat jenom zdát.
Ráno prší stejně hustě jako minulý den a rozhodneme se tedy, že „naši“ chatu neopustíme dřív, než se počasí umoudří. Máme mokrých jízd na člunech všichni až po krk.
Jíst se však musí, pstruzi vzali za své. Lenka řekne: „A dnes si přeju změnu v jídelníčku. Po cestě sem, kousek odtud, jsem pozorovala velký coho lososy. Potok je tam tak mělký, že jim koukaly hřbety z vody a bylo jich jako naseto. Tak kdo tam kromě Daltona vyrazí?“ zeptá se, protože již dopředu ví, že náš pes skočí vždy do člunu dřív, než odrazíme od břehu. Má totiž hrozný strach, abychom ho někde nezapomněli.
Jakub vstane jako prvý, Veronika se po chvíli přidá. Na nás dospělé dolehla lenora. Není divu po těch týdnech plných štrapácí. Nemůžu ale nechat juniora ve štychu a vyhovět manželce se vždycky vyplácí.
„Tak holt jedu jen s děckama,“ řeknu. Jakub začíná pakovat udice, ale zabráním mu v tom slovy: „Nech je doma, dnes nebudou potřeba. Předvedu ti, jak se chytají lososi holýma rukama. A vezmi s sebou ten největší pytel na ryby, aby se nám tam vešly, když maminka říkala, že jich jsou mraky!“
Vím, o čem mluvím, už jednou jsem tento druh lososa do ruky chytal. Coho vypadají strašidelně dík tlamám plným velkých zubů, a proto se jim říká také psí lososi. Mohou dorůst až do metrové délky.
Počasí je opravdu víc než hnusné. Jakubovi předám řízení člunu, a ten, sotva dostane motor do ruky, vyrazí na plný plyn a mně stačí těch pět kilometrů, než dojedeme k Hoya Creek k tomu, abych byl úplně promrzlý. Neoblékl jsem se tak teple jako obvykle, když máme před sebou dlouhou plavbu.
Přistaneme u ústí potoka. Pohled mi ulpí na Daltonovi. Jeho chování mně hned napoví, že někde v blízkosti musí být nebezpečné zvíře, nejspíš medvěd. Opatrně vlezu na hranu malé vyvýšeniny, která nám zakrývá výhled na tok potoka, a již vidím, o co jde: ne jeden, nýbrž hned tři černí medvědi – baribalové, zde loví lososy. „Jakube, Veroniko, pojďte se podívat!“ šeptám. „Jako tady rybaří méďové, chtěl jsem tu chytat ryby i já. Vypadá to, že maminčin velký pytel zůstane prázdný a my dostaneme sprďunk.“
Děti vylezou za mnou. Dalton však zůstává ve člunu. Je to zkušený pes a z medvědů má víc než respekt.



.


 

Strana 49:
Z oken chaty při ústí Harding River jsme na jedné straně měli výhled na řeku, na druhé straně na fjord a hory v pozadí. Staleté stromy kolem byly porostlé třásněmi lišejníku a v lese to vypadalo jako v nějaké strašidelné pohádce.
Potok je tak mělký, že na některých místech jsou ryby ve vodě jen do půlky břicha. Pozorujeme medvědy, jak se rozběhnou, hrábnou přední tlapou po rybě, zaseknou do ní své mohutné drápy a bleskově kořist zakousnou. Pak si rybu odvlečou na břeh, kde ji požírají. Jsou tak rozmlsaní, že vyžerou jenom „kaviár,“ ostatní nechají ležet a jdou si chytit další. Mlíčňáci jim očividně nechutnají a nechávají je na místě, kde je ulovili. Příroda si však poradí. Zbytky jejich hodování tady požírají celá hejna racků a před chatou u řeky byl dobrý tucet bělohlavých orlů. Ti tam likvidují mrtvá těla lososů, kteří na své cestě do horských jezer zahynuli. Pozoruji dál, jak medvědi loví a řeknu Jakubovi a Veronice: „Doufám, že už brzy budou mít dost a vypadnou. Pak bude řada na nás. Dívejte se, jak to dělají, jdou nám příkladem.“
„Aby ti co nejrychleji narostly takové drápy, jako mají oni!“ dělá si junior ze mě legraci.
„My na to půjdeme krapet jinak,“ vysvětluji. „Musíš rybu lapnout za ocas, pak ji vší silou držet a dávat pozor na ty hrozné zuby. Jak ji chytíš, hned s ní upaluj na břeh. Jsou strašně kluzký a už jsem nejednou o chycenou rybu přišel.“ Trpělivě vyčkáváme. Ti zatracení chlupáči se nemohou lahodných jiker nabažit, ale pak přece už mají dost. Naštěstí se neobjevují žádní další.
Za necelou hodinu je pytel plný, že ho sotva uneseme. Jídlo na několik dní je tím zajištěno. A Lenka s Lénou umějí z lososů ohromné dobroty: smažené filety nebo pečené se zeleninou, která však už bohužel došla, pomazánku s majonézou, kterou však už také nemáme, ale nejnovější hit naší tábornické kuchyně je rybí guláš – cibule je zatím pořád ještě dost.
Dalton je po hladovění v horách teď tlustý jako koule. Však se mu to na zimu bude hodit. Medvědi dělají právě totéž, střádají si špek na dlouhý zimní spánek.
„Ó sole mio…,“ zazní Jirkův zpěv před chatou, která hned nato celá zaduní. „Ven z pelechu!“ křičí to ranní ptáče a buší polenem do stěny našeho obydlí. Vykouknu z okna. Venku konečně září slunce a nebe je modré jako šmolka. Změna počasí na sebe zas jednou nechala hezky dlouho čekat.
Horečně balíme naše věci a uklízíme chatu, která nám poskytla perfektní útočiště. Nakládáme do člunů vodotěsné sudy s výzbrojí a pevně je přivazujeme.
Brzy se ozve dvojhlas motorů. „Odjezd! Vstříc novým bohatýrským činům!“ zvolá Jakub a přidá plyn. Jirka vyrazí ve druhé lodi hned za ním. Držíme kurz severozápad – náš cíl je LeConte Glacier.
„Hele tati, tamhle vyskakuje z vody velryba!“ volá nadšeně po necelé půlhodině jízdy Veronika.
„Jsou dvě, Leoši, a plavou rovnou na nás!“ Lenčin hlas zní nějak polekaně. „Ty nám nic neudělají,“ pokouším se ji uklidnit.
Jako obrovská torpéda se na náš člun řítí dvě kosatky. „Zabijáci“ říkají obyvatelé Aljašky těmto černobílým mořským dravcům, kteří loví nejraději tuleně, ale troufnou si dokonce i na lvouny. Není však znám případ, že by kosatka zaútočila na člověka.
Jistota je jistota, říkám si. „Přidejte plyn!“ zvolám.
Čluny vyrazí nejvyšší rychlostí kupředu. Kosatky nás ale dohánějí. Opravdu to vypadá, jako by nás chtěly napadnout.
„Přidej, přidej!“ křičí Léna na Jirku v panice. „Už tady budou!“
Sám taky mám srdce až v krku. Velryby jsou teď už jenom kousek od lodi. Je to přece jen útok?
Necelých pět metrů od nás se však oba giganti bleskově ponoří pod vodu, podplavou čluny a vymrští se na druhé straně vysoko nad hladinu. Potom po nás zvědavě pokukují.
„Dívejte se, vypadá to, jako by se nám posmívaly!“ zmůže se jako první na slovo Jakub.
„To jsou ale blbý fóry!“ zhodnotí Lenka naše první setkání s kosatkami.
 

Strana 51:
Průliv Dry Strait, kterým se dá proplout z městečka Wrangel do zálivu Frederick Sound, má opravdu výstižně jméno.
Při odlivu téměř vysychá a obnažuji se v něm nánosy bahna řeky Stikine.
Podle tabulek odlivů a přílivů jsme věděli, kdy máme z Wrangell vyrazit. Zavčas jsme opustili nebezpečné mělčiny v deltě řeky a vjeli do hluboké vody fjordu LeConte Bay.
Strana 52:
Patnáct kilometru dlouhým fjordem LeConte Bay vvplouvaly kusy ledu, nalámané ze stejnojmenného ledovce.
Ve vzácných slunečních paprscích tohoto kraje se na ledových krách rádi vyhřívali tuleni a nechávali se unášet proudem.
Strana 52/53:
Na ledovec LeConte Glacier jsme si udělali celý týden čas. Hory na konci fjordu lákaly k tůrám. Horolezecká výzbroj se tam měla znovu uplatnit. I počasí po připlutí k ledovcovému čelu bylo výjimečně dobré.
4. Z FJORDU BRADFIELD CANAL DO LECONTE BAY, K LEDOVCI LECONTE
V zajetí ledovcového zlomu.
Před námi se rozkládá ohromná vodní plocha, je naprosté bezvětří, že ji ani jediná vlnka nečeří. Na horizontu se zdvihají vysoké hory, za kterými se schovávají ještě vyšší, pokryté ledovci. Na blankytně modrém nebi pózuje jeden jediný mráček. Lepší počasí jsme si pro naši jízdu do LeConte Bay nemohli vůbec přát.
Všechno funguje přesně podle našich kalkulací. Dorazit sem, do zálivu Frederick Sound o pár hodin později, by nebylo vůbec možné. Voda, po které teď plujeme, dnes, za odlivu klesne o celých sedm metrů a místo ní se objeví ohromné plochy bláta naneseného severním ramenem řeky Stikine. Nacházíme se v deltě tohoto mohutného toku, s jehož peřejemi jsme se nahoře v horách již před lety potýkali.
„Tam vpředu vidím už Camp Island,“ křičí Lenka, sedící na špici prvého člunu, odkud naviguje Jirku. „Zvládli jsme to! Za chvíli budeme v hloubce,“ dodá a mně spadne kámen ze srdce.
Již jednou jsme zde, v obávaných nánosech Stikine Flats, uvázli a nechtěl bych to zažít znovu.
S Jakubem a našim psem Daltonem na palubě se ženu za nimi. Uvěřím úspěchu, teprve až se dostaneme mezi ledové kry, které se daleko před námi třpytí na slunci. Putující kusy ledu plavou od ledovcového zlomu a nacházejí se nad hlubokou vodou. Dorazím k Jirkovi s ženskou polovinou expedice a dál jedeme společně. Po chvíli je nebezpečí, že uvízneme na mělčině, zažehnáno. Před námi konečně se objeví tmavo-modrá voda místo nebezpečné, šedivé. Blížíme se k velkému kusu ledovce, který se majestátně šine k otevřenému oceánu. Na něm sedí celá řada racků a nechají se v klidu vézt. S plovoucími ledovými bloky máme špatné zkušenosti, mohou se z ničeho nic obrátit a strhnout s sebou do hloubky všechno, co je na dosah. Objíždíme ho velkým obloukem a zabočujeme do zálivu LeConte, zařezávajícího se skoro dvacet kilometrů do aljašské části Coast Mountains – Přímořských hor.
Již od začátku léta máme s Přímořskými horami co dělat: nejdřív jsme skoro měsíc po nich lezli a poté půl druhého měsíce podél nich plujeme. Nyní, po tisíci kilometrech, jsme těsně před naším letošním cílem: ledovcem LeConte Glacier. Je to od jihu prvý ledovcový splaz, který z tohoto úžasně rozsáhlého pohoří stéká až do vod Pacifiku.
Od našeho dlouhého pobytu ve fjordu Bradfield Canal, kde jsme vyčkávali na dobré počasí, již uplynul celý týden.
V městečku Wrangell, které založili Rusové ještě před rokem 1867, kdy jim Aljaška patřila a kdy ji car prodal Američanům, jsme konečně mohli dokoupit proviant. Několik týdnů jsme žili skoro jen z lososů, kterých máme pochopitelně už dost. Na první obchod s potravinami jsme se doslova vrhli a přecpali se vším možným i nemožným. Pak jsme se všichni „léčili“ a neopustili celý den tábořiště.
Ve Wrangell žije již po léta náš kamarád Ivan, nefalšovaný Američan z Vysočan, kterého jsme chtěli navštívit. V přístavu jsme si druhý den od jednoho rybáře koupili past na kraby a tím si zajistili změnu v jídelníčku – nikdy víc ryby! znělo naše motto.
 



Strana 55:
Tábořiště na konci fjordu LeConte Bay, nedaleko ledovcového zlomu mělo ideální polohu. Bylo to i velmi příhodné výchozí místo pro horolezecké túry na dvoutisícovky uzavírajících údolí.
Strana 56 a 57:
V zátoce při ústí Bussy Creek jsme přes noc nastražili past. Ráno byla plná velkých krabu dungeness. Ti nám výborně vylepšili táborový jídelníček.
Celý manšaft pak společně rozlouskával krabí klepeta a Lenka s Lénou z masa připravovaly neobvyklé delikatesy.
S pastí na palubě jsme časně ráno vyrazili dál severozápadním směrem.
Z ohromné ledové kry, kterou necháváme za sebou, se mezi tím rackové vznesli a odletěli směrem k vynořujícím se mělčinám, kde jim brzy nastane velké hodování. V kalužinách na obnaženém mořském dně zůstávají ryby, které jsou jejich každodenní potravou. Daleko však neplujeme. Po levé ruce, mezi příkře se zvedajícími svahy zálivu, je zátoka, do které ústí potok Bussy Creek. Zde nám rybář z Wrangell, od něhož máme past na kraby, poradil místo k jejímu nastražení.
„Ideální tábořiště v dohledu!“ volá Lenka, náš celodenní navigátor. I nadále sedí na přídi člunu a místo mělčin dává teď pozor na plovoucí kusy ledu. Najet na některý z nich by znamenalo zničit vrtuli od motoru, což si nemůžeme dovolit, protože rezervní nám již dávno došly.
„A co já?“ skočí mu do řeči Veronika. „Co ty?“ řekne Jirka a zamyslí se: „Vyber vodu z našeho člunu, ať si nenamočíme pohorky.“
Jako plovák slouží třílitrový kanystr od oleje. Past je naložená a náš pes Dalton již sedí v člunu – nemůže si přece nechat ujít žádnou akci.
Od tábořiště se moc nevzdálíme, zátoka je hluboká a naše horolezecké lano jen taktak stačí. Už jsem si myslel, poté, co jsme přehodili past přes palubu, že stáhne do hlubin plovák i lano s pastí. Je těžká, vyrobená z železných trubek a pletiva. Z boků jsou v ní dva otvory se zpětnými klapkami. Dovnitř krabi vlezou, ale nazpátek už nemohou. Uprostřed je drátěný košík, ve kterém je uložená návnada – nepředstavitelně páchnoucí kus ryby.
„To jsem zvědavá, kolik se jich chytí?“
řekne Veronika, která se nám snaží pomoci, ale spíš překáží.
„Určitě bude plná,“ přislíbí Jirka a vzpomene si na Billova slova. Tak se jmenuje rybář, od kterého máme past i návnadu. Tvrdil, že krabů je v zátoce spousta, i když on sám je chytá blíže městečka.
Druhý den ráno, jakmile vytáhneme past z vody, valíme oči všichni. Je v ní nejméně tucet těch největších dungenees krabů, jaké jsme kdy viděli. V tlustých kožených rukavicích je s Jakubem vybíráme. Vzpouzejí se a ostrými klepety sekají kolem sebe. I přes rukavice bolí přímý zásah jako čert. Na výlov jsme se vydali oběma čluny. Jirka s ženskými nás pozorují.
Hned při ústí potoka, na sytě zelené louce s hustým lesem v pozadí, postavíme stany. Lenka s Lénou začínají vařit večeři, výjimečně z masa, které jsme sami neulovili. A my ostatní připravujeme vše k nastražení pasti. Jirka přebírá velení a rozkazuje: „Leoši, sežeň nějaký plovák! A ty, Jakube, vyndej naše horolezecké lano a pikslu s návnadou…“
 

 


Strana 59:
Počasí v kempu u ledovcového zlomu se však proti nám spiklo. Celé dny lilo, ledovec se extrémně lámal a kry nás v zálivu na celý týden uvěznily. Vyplout zpět do civilizace nebylo možné.
Člunem se také k čelu ledovce nedalo zajet, tak jsme tam vyrazili pěšky. Malá Veronika se výletu zúčastnila.
Plánované túry do dvoutisícovek nad tábořištěm se však pro špatně počasí nedaly uskutečnit.
Všichni máme radost jako malé děti. A že se máme na co těšit! Maso z klepet a nohou těchto oválných krabů může plně konkurovat vyhlášeným ocasům langust. Naše kuchařky již vymýšlejí ty nejrafinovanější recepty, jak je připravit.
Příští den vjíždíme zpět do hlavního zálivu. Vyplouvá z něj spousta ker všech velikostí a pokračují dál do Frederick Sound. Slalomem se pomalu přibližujeme k ledovcovému zlomu. Jasné počasí nás udržuje v dobré náladě, přestože se proti nám přibližují celé šiky sice krásných, ale velmi nebezpečných plovoucích kusů ledu.
„Podívej, před námi jsou tuleni,“ ukazuje Jakub na několik těchto velice plachých zvířat.
Popojet jen o trochu blíž, hned naskáčí do vody. Často jsme je už viděli, ale nikdy na ledových krách. Všichni, kromě jednoho, se blaženě rozvalují na sluníčku. Ten, co je na „stráži,“ nás upřeně pozoruje. Musím použít teleobjektiv, aby byli na obrázku lépe vidět. Sotva však sklapne uzávěrka fotoaparátu, bleskově zmizí ve vodě.
„To jste nemohli počkat, až k vám dojedeme?“ rozčiluje se Veronika. „Určitě to nebyli první ani poslední,“
uklidním ji a dodám: „Za chvíli budete koukat! Za skálou před námi se už každou chvíli musí vynořit ledovcový zlom!“
„No to je ale nádhera!“ vyhrkne Léna, která tak úžasnou přírodní podívanou vidí poprvé, a dodá: „Podívejte se, ty obrovské ledové věže! Zrovna se jedna kácí, a kousek vedle ní druhá!“
Všichni jsme uchváceni tou scenérií: modrozelená ledovcová stěna se kolmo vypíná dobrých padesát metrů do výšky. Za ní jako zamrzlá řeka se vine ledový proud od bílých hor na obzoru dolů do Pacifiku.
Po celá léta od té doby, co jsme zde byli naposledy, jsem měl před očima jedno fantastické tábořiště. V malé boční zátoce, při ústí potoka na zatravněné vyvýšenině je malá rovinka s výhledem na ledovec. Na ni se přesně vejdou tři stany a dají se tam i napnout plachty nad naší osvědčenou táborovou „kuchyní.“ A teď se na to místo začíná otevírat výhled. Za ním se vypínají úplně úchvatné ledovcové hory uzavírající boční údolí. Již si tam představuji náš kemp a těším se, jak si do hor vyrazíme na túru a konečně opět využijeme horolezeckou výzbroj. Máme celý týden čas, než se budeme muset trajektem z Wrangell vrátit do Kanady, do městečka Bella Coola, kde máme odstavené auto. Pak nás čeká cesta zpět po silnicích do Watson Lake. Tam uložíme čluny a výzbroj na další etapu expedice dál po Pacifiku na severozápad, do Prince William Sound.
Místo k táboření je přímo pohádkové. Ale to počasí! Včera, když jsme sem dorazili, bylo tak nádherně, a ráno je doslova příšerné. Jenže tentokrát už nepřečkáváme nepohodu v útulné chatě, ale v promočených stanech. Zbývá jen modlit se, aby se nebeská stavidla konečně zavřela.

Po týdnu vyslovím nahlas to, na co si jistě myslí všichni: „Víte co? Počasí sem, počasí tam, tím zatraceným ledem se musíme nějak probojovat. Začneme balit a ráno vyrazíme. Jinak zmeškáme trajekt!“
Naštěstí v den odjezdu přestává pršet. Přesto nám to dá zabrat, než se ze zátoky, kde jsme tábořili, vymotáme. Vichřice do ní zahnala spoustu ker. Voda není skoro vidět, jedině led, nic jiného než led! Ustavičně se ocitáme ve slepé uličce, věčně se musíme vracet a hledat jiný výjezd z tohoto bludiště.
Strana 61:
Výhled na ledovcový splaz LeConte Glacier dlouhý přes třicet kilometrů jsme měli ještě jednou po návratu do Wrangell Pronajali jsme si letadlo a kroutili nad nádhernou přírodou Přímořských hor.
Trvá to celé hodiny, nastává odliv a my se pořád potýkáme s krami v zálivu. Když konečně dorazíme do Frederick Sound, je už skoro nemožné pokračovat v další plavbě. Na konci tohoto ohromného zálivu se vynořují první mělčiny. Ve skoro vyschlém průlivu Dry Strait nacházíme strouhu, kterou se doslova prokousáváme blátem do hluboké vody ve směru Wrangell. K večeru se nám to konečně podaří a všichni si oddychneme.
V noci z tábořiště na Licsnoi Island již rozeznáváme světla městečka.
Nazítří ráno dorazíme do wrangellského přístavu skoro současně s trajektem. Divím se, že loď, na které máme jet dál až teprve v noci, připlula do Wrangell tak brzo. Víc už ale o tom nepřemýšlím. U mola odmontujeme motory a vypustíme vzduch ze člunu. Snažíme se všechno sbalit co nejúsporněji. Poté nanosíme naše věci na trajekt.
Je poledne, do odjezdu zbývá ještě spousta času a počasí je jako vymalované. Toho využijeme, najmeme si letadlo, do kterého se vejdeme všichni i se psem. Za chvíli už letíme nad přístavem, deltou řeky Stikinc, nad obávanými mělčinami a hned nato se vznášíme nad zálivem LeConte.
„Odsud zepředu je už vidět ledovec a tam dole naše tábořiště,“ hlásí Lenka, která sedí vedle pilota, a dodá: „Není to k vzteku? Celý týden jsme marně čekali na takovýhle den…“
Všichni moc dobře víme, že mohlo pršet i dnes. Wrangell a jeho okolí je pověstné tím, že je tam z devadesáti procent v roce velmi špatné počasí. Přeletíme nad ledovcovým zlomem a stoupáme nad ledovec LeConte vysoko, pořád dál až daleko za kanadskou hranici. Pod námi se prostírá oblast ledovců jako nekonečné bělostné moře. Můžeme si jen gratulovat, že jsme se rozhodli pro tenhle nádherný okružní let.
Přesně za hodinu se před námi objevuje znovu Wrangell – malebné městečko, přístav…
„Leoši!“ vykřikne Lenka zděšeně. „Trajekt je pryč! A všechny naše věci s ním!“
Nevzpomínám si, že bych byl někdy tak konsternovaný jako v této chvíli. „Pokaždé odjíždí ve tři,“ řekne pilot Tim na vysvětlenou.
„Jenže ve tři v noci, ne odpoledne!“
vzdoruji rozčileně.
„Ne, ne, chlapče, pokaždé odpoledne.“
poučuje mne Tim. „Tos to asi špatně pochopil.“
„A co teď?“ ptá se Jirka celý zničený. Pilot se ušklíbne: „Jiná možnost vám nezbývá, než že poletíme dál do Ketchikan. Se mnou tam budete dřív než trajekt. A na něm pak poplujete dál do Bella Coola k vašemu autu.“
V hlavě se mi honí představa čtyřmístné sumy v amerických dolarech za dlouhý let navíc a dělají se mi mžitky před očima. Něco takového jsem do rozpočtu cestovních nákladů nezahrnul. Nejdražší nedorozumění mého života!
„O.K. Time,“ slyším vlastní hlas – zní zcela vyrovnaně: „Kurz Ketchikan!“
 

Strana 63:
Ve stejném složení jsme vyrazili na druhou část expedice. Pokračovali jsme dál vodami severního Pacifiku. Náš cíl byl nejkrásnější záliv Aljašky – Prince William Sound.
Vypluli jsme z přístavu Haines na konci fjordu Lynn Canal.
5. Z HAINES – ZÁTOKY CHILKATINLET, FJORDEM LYNN CANAL K OSTRŮVKŮM LYNN SISTERS
Medvěd v jahodovišti.
Zase se naložené čluny s posádkou na palubě houpají ve vodě zátoky. Počasí sice není úplně perfektní, ale pořád natolik dobré, abychom mohli vyrazit. „Na Bělehrad!“ huláká Jakub a mává pádlem nad hlavou.
Nedávno jsem ho viděl s Dobrým vojákem Švejkem v ruce a hned pochopím, odkud vítr vane.
„Do Prince William Sound!“ zvolá Jirka, aby přivedl juniora na správný kurz a nastartuje lodní motor. Já udělám totéž.
Vyrážíme, ve stejném složení jako před lety, opět přímo na jih. Teprve až za několik dní budeme moci zabočit na severozápad.
Vzdalujeme se od rampy na spouštění lodí a od našeho auta. Víc než tři měsíce bude trvat, než si ho tady opět vyzvedneme.
Po necelé hodině jízdy necháváme za sebou zátoku Chilkat Inlet. Nazývá se podle stejnojmenné řeky, která se do ní vlévá. Před námi se otevře široký fjord Lynn Canal.
Jirkův člun s ženskou polovinou manšaftu má náskok. Z ničeho nic však zastaví a Lenka na mne a Jakuba volá: „Osolte to! Tady je něco ohromně zajímavého.“
Nechápu ji, před námi není nic jiného, než rozsáhlá vodní plocha. Plejtváky bych si tady uměl představit, ale ti by přece museli být na hladině vidět, pomyslím si.
Jakub přidá plyn a za chvilku přirážíme k jejich člunu.
„Tak copak tady máte?“ zeptám se s úšklebkem. „Pořád nic zajímavého nevidím.“
„Koukni na tu vodu!“ řekne Léna. „Už jsi něco podobného viděl?“
Teď mi to konečně dojde a musím přiznat, že žasnu. Jsme přímo na místě, kde se dělí sladká voda od slané. Náš člun je ještě v říční šedé a Jirka s druhým člunem již pluje v mořské modré. Vždy předtím, u ústí řek, vody přecházely do sebe pomalu. Tato markantní linie se táhne napříč přes celou zátoku.
„Takže teprve až odtud budeme plout po moři!“ zhodnotí tuto hříčku přírody Jakub.
Má pravdu, až tady doopravdy začíná naše skoro dva tisíce kilometrů dlouhá cesta po vodách Pacifiku.
V posledních letech jsme strávili dvakrát celé léto na pobřeží severního Pacifiku a pokaždé jsme byli nadšeni. Nyní nás čeká zlatý hřeb expedice, i když zaručeně ten nejtěžší úsek! Jakmile opustíme záliv Icy Strait – chráněné pobřežní vody – vplujeme do Gulf of Alaska na volné moře. Pak nám bude dlouho trvat, než vjedeme do zálivu Prince William Sound, kde nám opět ostrovy zadrží přímé vlnobití od otevřeného oceánu.
Vloni jsem ještě jednou přemluvil Boba, kamaráda z Yukonu, a vyrazili jsme společně s jeho letadlem na Aljašku, abychom obhlídli nejsložitější místo celé trasy. Zjistili jsme, že za ideálních podmínek se dá tento úsek přece jen překonat.
 

Konečný úspěch expedice je tedy zcela závislý na dobrém počasí. Neznám nikoho, kdo by podobný podnik absolvoval, zkušenosti si musíme nasbírat sami.
Opět jsme s Lenkou, Jakubem a Veronikou, doprovázeni Jirkou a Lenou, vyjeli naším starým karavanem z osady Watson Lake v Yukonu. Letos jsme měli namířeno přímo k Pacifiku do Haines. Toto malé městečko leží na konci fjordu Lynn Canal hluboko v nejsevernější části Coast Mountains – Přímořských hor. Dál na severozápad již pokračuje pohoří Saint Elias Mountains a na ně pak navazují Chugach Mountains. Podél těchto monumentálních ledovcových hor máme v plánu plout a strávit v nich celé léto. Nacházejí se buď v národních parcích nebo lesích – chráněných oblastech, kde nás očekává panenská příroda.
Strana 65:
Při výjezdu ze zátoky Chilkat Inlel do fjordu Lynn Canal jsme narazili na přírodní fenomén: sladká voda řeky ústící do zátoky se nepromíchávala postupně se slanými vodami oceánu, jak tomu obvykle bývá – měli jsme před sebou přímou linii mezi šedou říční a modrou mořskou vodou.
Severní pobřeží Coast Mountains je osídleno indiány kmene Tlingit. Rusové od nich v osmnáctém století kupovali kožešiny. Poté, co Američané získali od ruského cara Aljašku, založili, na místě kde dnes stojí Haines, misijní stanici.
V roce 1897 zde začal podnikat Jack Dalton, právě včas, těsně před vypuknutím zlaté horečky na Klondike. Nechal rozšířit starou indiánskou stezku a pojmenoval ji „Dalton Trail.“ Byla sice delší než klasická přes Chilkoot Pass, ale pohodlnější. Od Daltona si lidé, co přijeli do Haines na parnících, kupovali koně a putovali se svojí výzbrojí do Dawson City, největšího zlatokopeckého centra v dějinách země. No a podle Jacka Daltona máme pojmenovaného našeho psa – aljašského malamuta – velmi důležitého člena expedice. Bez něj bychom zaručeně hned na začátku cesty přišli o proviant. Dalton svědomitě hlídá kemp a všechny medvědy, mající zálusk na naše zásoby, vyštěká.
Ve fjordu Lynn Canal se zdvihá vítr, vane od jeho konce, nám přímo do zad. Tak rychle jako na začátku letošní plavby jsme ještě nikdy nejeli. Držíme se pravého břehu, objedeme ostrov Sullivan Island, za kterým se fjord otevírá v celé své šíři – dobrých deset kilometrů. Je pozdní odpoledne a načase se poohlédnout po vhodném tábořišti. „Za chvíli budeme u zátoky, do které ústí dva potoky,“ oznamuji ostatním. „Tam se zabydlíme!“ navrhuje Jirka.
„A hned zkusím, jestli už táhnou lososi. Nemůžu se dočkat.“
Rozhodnuto. Místo na postavení stanů je vynikající, pitná voda na dosah ruky, ale přece je tu jeden háček. Ten vězí v tom, že třpytku, se kterou teď Jirka vymetá celou zátoku, lososi ignorují a do potoků, kde by se dali lehce chytit, ještě netáhnou. Voda v zátoce je úplně průzračná.
„K čertu! Takových ryb a nic! Podívejte, tamhle zase jedna ohromná hned před námi.“
Jirka doslova rybě rejdí třpytkou před hubou. Ona si jí vůbec nevšímá. Jakub zkouší štěstí na druhé straně člunu, bez výsledku. Najednou jako by jeho trojháček někde uvázl. Udici mu to málem vytrhne z niky a jakási nepochopitelná síla táhne třpytku pořád dál. Naviják jen sviští.
Jakub zasekne brzdu a vykřikne: „Co to je? Snad mě to stáhne z lodi!“
„Chytils rybu, vole!“ zařve Jirka. Je úplně vynervovaný. „Hned ti pomůžu! Dej sem tu udici.“
Ryba už musí být moc daleko, není nikde vidět. Určitě ale kapitální kus. Jirka je zkušený rybář, povoluje, pak zase přitahuje. Cívka navijáku se opět pomalu začíná plnit vlascem, který náš „mobidik“ skoro celý vytočil.
„Už ho vidím,“ křičí junior. „Teda, to je macek! Ale Jirko, ty ho sem táhneš za ocas!“ I já už zírám na rybářskou kuriozitu: háček se nějak zasekl lososovi za ocas. Ten je však teď unavený, neklade takový odpor jako na začátku.
 

Strana 67:
V Boat Harbor, laguně propojené úzkým průlivem s fjordem Lynn Canal, jsme se seznámili s místním rybářem.
Od něj jsme dostali ryby a radu, kde nejlépe postavit tábor. Na mapě nám ukázal místo v zátoce u ostrůvků Lynn Sisters.
Strana 68 a 69:
Nedaleko kempu jsem nejdříve nachytal malého černého medvěda, jak u lesa ožírá z keříků bobule soapberries a druhý den pak ještě jednou, v jahodovišti. Jahody byly velké a sladké. Méďa jich musel spoustu zkonzumovat podle „hromady,“ kterou tam zanechal.
Strana 70 a 71:
Louky na kraji lesa nejen že oplývaly právě zralými jahodami, ale hýřily také pestrobarevnými květinami. Byly mezi nimi i pro Aljašku typické červené květy fireweed a indián paint-brush.
Konečně je u boku lodi. Přiskočím a už je náš. Coho losos, největší, jakého jsme kdy viděli, hodně přes metr.
V noci se zatáhlo, začalo pršet a leje i ráno. Jsme z toho otrávení, večer nikoho nenapadlo přikrýt zásobu dřeva, takže je nepoužitelné. Vlezu do lesa, olamuji smrkům suché větvičky, abych vůbec mohl rozdělat oheň a Lenka s Lénou nám připravily snídani. Zatímco ony upečou lívance, já konzervuji zbytky lososa od večera. Maso cpu do sklenice od majonézy a už se těším na výbornou pomazánku. Ještěže jsme si navykli napínat nad naší táborovou kuchyní plachtu. Počasí je zde na pobřeží víc než nevyzpytatelné.
Vyplout se nedá, vítr fučí a pořád hodně prší.
Během dopoledne se z deště stává jen mrholení a Jirka rozhodne: „Vyrazíme! Jinak se k těm nádherným horám, které nám Leoš slibuje, vůbec nedostaneme.“
Nikdo neodporuje, i když všichni společně nadáváme při balení mokrých stanů.
Dlouho to netrvá a již vyjíždíme z William Henry Bay, zátoky, kde za pěkného počasí musí být úplně nádherně. Na druhé straně fjordu se zvedají ohromné ledovcové hory. Vítr se v Lynn Canal otočil, teď fičí od moře přímo proti nám a mrholení dělá o to nejpříjemnější. Máme štěstí, po několikahodinové jízdě můžeme té sibérii uniknout. „Jirko!“ křičím na prvý člun. „Zahni do Boat Harbor. Mrznu jako drozd!“
Již od minula známe tuto ze všech stran chráněnou lagunu, propojenou s fjordem úzkou průrvou ve skalách. Teď za odlivu z ní bude vytékat voda ven. „Teda to je ale proud!“ žasne Léna, jakmile do úžiny vjedeme. Máme co dělat, abychom vůbec do laguny vjeli, motory řvou na plné obrátky a my se jen pomalu probojováváme do kýženého útočiště před tím příšerným větrem.
Po chvíli se před námi otevře výhled na celou lagunu. Její hladina je jen lehce zčeřená oproti víc než metrovým vlnám ve fjordu. Hustě zalesněná rovina se za ní pomalu zdvihá, přechází v zarostlé svahy, nad nimiž se vypínají skalnaté hory s ledovci.
Na druhé straně laguny, asi kilometr od nás, pozorujeme rybářský člun. Sotva nás rybář zahlédne, nastartuje motor a přibližuje se k nám.
„Proč kotvíte vaši loď ve fjordu, v tom hrozném větru?“ ptá se. „Proč jste sem nevjeli? Průliv je dost hluboký i při odlivu.“
„My jsme sem na našich lodích právě teď vjeli!“ odpovím.
„Já nemyslím vaše záchranné čluny! Jde mi o vaši loď – motorovou jachtu, plachetnici, nebo máte něco většího?“
„Toto jsou naše lodě, jinou loď nemáme,“ odpovím a pozoruji, jak na mě udiveně zírá.
„To chcete říct, že jste sem za tohohle nečasu připluli na gumácích?“
„Na větší nemáme, ale i s našima to docela jde. Jen jsme krápět mokří a promrzlí. Proto jsme se sem vydali na chvíli před tím fukéřem zašít.“
„Kam chcete dnes dorazit? Tady se moc dobře tábořit nedá a za chvíli je večer.“
„Už to budeme muset zapíchnout,“
přiznám a pokračuji: „Doufám, že brzy najdeme nějaké šikovné místo.“
Rybář se zamyslí, prohlídne si důkladně naše čluny a řekne. „Přijeďte blíž a podejte mi mapu! Ukážu vám výborné místo na kempování a není to moc daleko odsud. Za dvě hoďky tam musíte být.“
Společně se díváme do mapy a ukazuje mi zátoku u dvou malých ostrůvků – jmenují se Lynn Sisters. Je tam zakreslený potok a vše vypadá výborně. Také Harry, tak se rybář jmenuje, tvrdí, že na kraji lesa najdeme příhodnou louku vysoko nad nejvyšším možným přílivem.
 




 

Na rozloučenou dodá: „Nechcete nějakou rybu? Dnes mám neobvykle dobré úlovky.“ Pozoruje naše nadšení a předvádí nám své lososy: „Tak tohle je sockeye, vůbec nejlepší ryba, jakou znám.“ hodí ji zpátky do kádě a vyloví další. „Jen o něco horší je tady chinook,“ i ten letí zpět a hned nám prezentuje ohromného coho: „Tenhle je sice dnes můj největší, ale na chuť nejmizernější.“
„Toho bych ale strašně chtěla!“ žadoní Veronika. „Je ohromný a má tak zajímavé zuby.“
Harry kroutí hlavou. Právě nám vysvětloval, že je to ten nejhorší druh, ale nemůže tušit, že mu Veronika rozumí každé druhé slovo. Když však jinak nedá, hodí rybu na prkno, vytáhne nůž a během několika minut nám podává dva velké filety.
„Tak se mějte a snad vás ještě zítra někde uvidím. Musím do Haines vyložit úlovek.“
„Kozo blbá!“ vyjede na sestru Jakub, jakmile se vzdálíme z doslechu. „Proč tady v tom pytli,“ ukazuje na filety, „není sockeye, když je nejlepší?! Nejraději bych tě kopnul!“
Strana 73:
Jeden z mála navštěvovaných fjordu národního parku Glacier Bay je Dundas Bay. Ve východním rameni jsme nikde nenašli stopu po člověku. Je to úplný ráj jak černých, tak grizzly medvědu, se kterými jsme tam neměli díky Daltonovi – našemu odháněči medvědů – jediný problém.
Je pozdě večer – tma jako v ranci. Stany konečně stojí. Pod plachtou, při světle benzinové lampy nám Lenka peče lososa. Máme hlad jako vlci a je nám jedno, že se dnešní jídlo bude navlas podobat včerejšímu. Tu a tam do pánve kápne voda z plachty, olej prská na všechny strany, ale i přesto zůstávám blízko a živím oheň. Hlavně aby dobře hořel a filety již byly na talířích.
Ráno leje jako z konve. Mraky padly a je tak špatná viditelnost, že oba ostrůvky v zátoce zmizely. Pod druhou plachtou, nad naším improvizovaným jídelním stolem, se na šňůře suší oblečení na vodu. Všichni ještě spí dle dohody: za špatného počasí se nikam nejede. Chtě nechtě však musím do deště. Jako na potvoru „to“ na mě takhle brzo ráno muselo přijít! Přehodím si přes bundu nepromokavé pončo a vyrazím kolem lesa.
Najednou kousek před sebou vidím malého černého méďu, jak ožírá z keříků soapberries – malé červené kulaté plody mýdelníku. Je tak zabrán do hodování, že si mne vůbec nevšímá. Vítr mi vane do tváře, nemůže mě větřit. Dalton zůstal v táboře, jinak by spustil svůj zastrašující štěkot. Pomaličku se přibližuji, medvídek pořád nic. Je snad hluchý a slepý, pomyslím si. V tom ale šlápnu na větvičku, méďa se vyděsí a peláší pryč, až se mu jeho kraťoučký ocásek třepe.
Pokračuji dál až narazím na louku plnou ohromných zralých jahod. Lepší jsem snad ještě nejedl a i přesto že ustavičně prší, dlouho zůstávám.
Večer, když všichni sedíme u táboráku, líčím ranní příhodu.
Lenka na to hned z praktického hlediska reaguje: „A je to jahodoviště daleko? Už si představuji lívance s jahodovou marmeládou.“
Druhý den ráno se sice viditelnost nezlepšila, ale místo lijáku jen mrholí. K tomu se zvedl nám již dobře známý vítr od moře a opakovaný vtip není vtipem! Zůstáváme, budeme vyčkávat lepší počasí.
Lenka má však připravený rezervní program. Každému vrazí do ruky hrnek a velí: „Na jahody!“
Sotva obejdeme les, vidíme uprostřed jahodoviště mého „starého kamaráda.“ Chlupáč se tentokrát cpe jahodami, až se mu dělají boule za ušima. Určitě mu šmakují lépe než včerejší kyselé soapberries, pomyslím si.
Vtom ho Dalton zvětří a spustí svůj koncert. Chudák méďa se znovu vyděsí a peláší pryč, jako kdyby mu u zadku hořelo.
„Tak tady to máte! Pravé, nefalšované aljašské jahodové pole.“
„A proč jsi neřekl, jaký jsou ohromný, vzali bychom si na ně ešusy!“ zlobí se na oko Lenka.
Hrnky se plní rychlostí blesku. Můj je už s čepicí a tak se cpu stejně jako před chvílí méďa.
„Pojďte se podívat!“ volá Jakub. Když dorazíme, předvádí: „Tohle je první jahodové hovno mého života!“ ukazuje na růžově zbarvenou hromadu, kterou zde zanechal „náš“ medvídek.
 

6. OD OSTRŮVKŮ LYNN SISTERS DO NÁRODNÍHO PARKU GLACIERBAY, K MARBLE ISLAND
Plejtváci, co umějí nahnat strach.
Strana 75:
Konečně jsme vpluli do širokého fjordu Icy Strait a nabrali kurz severozápad.
Za námi se zdvihalo pohoří Fainveather Range patřící do národního parku Glacier Bay.
Překrásný letní den. Nebe stejně modré jako zrcadlově hladké moře, ve kterém se odrážejí bílé ledovcové hory na horizontu. Atmosféra absolutní pohody, nic neruší harmonii přírody.
Náhle se ozve zvuk jako vydechnutí probuzeného pohádkového draka. Zahalí nás vodní mrak, ze kterého se vynoří gigantické černé tělo. Hned vedle člunu praští do vody ohromný velrybí ocas. Zpěněná voda jej plní až po okraj. Za okamžik později se tato scéna opakuje přímo před námi. Potom se vynořují další velryby – pět, šest, sedm… Ocitáme se uprostřed hejna plejtváků, obrovských mořských savců.
Náš pes je z toho úplně vyděšený. V panickém strachu se utrhne ze šňůry, skočí do vody a mezi velrybami si to namíří ke břehu.
„Daltone, zpět!“ zařvu na něj. „Okamžitě zpět!“
Doposud poslechl na každé slovo, nyní vůbec nereaguje.
„Jakube, za ním! Musíme ho zachránit!“ křičím na juniora, který hned přidává plyn.
Vyrazíme kupředu, obloukem se vyhýbáme velrybám a když konečně psa dohoníme, je ještě v šoku. Vtahuji ho za obojek do lodi – drápy se pokouší udržet rovnováhu. Ty se zaboří do gumového pláště člunu. Následuje strašidelné syčení a během chvilky je jeho levá strana prázdná.
„Sakra! To nám tak ještě chybělo!“
zanadávám.
„Potopíme se?“ zeptá se vyděšený Jakub.
Člun vypadá zoufale, velryby stále nablízku.
„Žádný strach,“ ujišťuji ho. „Vnitřní vzduchová komora nás udrží nad hladinou. Teď ale co nejrychleji ke břehu!“
Na motor však můžeme zapomenout, je napůl pod vodou.
„Zatraceně! Kde je druhý člun?!“ rozčileně se rozhlížím kolem sebe, ale nikde ho nevidím. Jirka se zbytkem posádky se většinou drží na dohled. Minuty se stávají věčností! Velryby na dosah ruky a my jako na potvoru nejsme schopni manévrovat. Přímý zásah ocasem a jdeme ke dnu! Zadek se mi svírá strachy, ale nedám to na sobě znát. Nechci Jakuba vyplašit víc, než je. Nikdy jsem neslyšel, že by plejtvák potopil člun, ale všechno může být poprvé!
Konečně! „Jakube, už je vidím,“ volám nahlas, jako by byl kdovíkde. „Proč ale k sakru jedou jako s hnojem?!“
Za chvíli se dovídám, co se stalo. Jirkovi došel benzin a museli přehazovat tanky.
„Zaplať pán bůh, že jste tady!“ volá na ně už z dálky junior a jakmile přijedou blíž, pokračuje: „Bez vás by jsme byli úplně…“ nedořekne, matka ho zavčas zkrotí pohledem.
V krátkosti vysvětlím, co se přihodilo. Dáme hlavy dohromady. Na mapě nacházíme na konci nedalekého zálivu – Port Frcdcrick – lagunu. Hned se mi vynoří vzpomínka na Boat Harbor, před větry chráněnou vodu. Nic nenasvědčuje tomu, že by se v laguně Salt Lake nedal postavit tábor, kde bychom v klidu loď opravili.
 

Strana 77:
Z ničeho nic se před námi ve fjordu Icy Strait vynořilo celé hejno plejtváků. Náš pes Dalton ještě nikdy předtím tyto ohromné mořské savce neviděl, zpanikařil a způsobil nám spoustu starostí…
Jirka vypakuje horolezecké lano, uváže ho na zádi svého člunu a hodí mi ho. Rychle však nejedeme, i když motor tažné lodi vyje jako náš Dalton na řetězu. Ten teď vypadá jako zmoklá slepice. Určitě moc dobře ví, že je to všechno jen kvůli němu.
V zálivu u ostrůvku Lynn Sisters jsme strávili celé tři dny, než se počasí umoudřilo. Dnes ráno konečně svítí slunce a vítr máme v zádech! Trošku jsme se sice zamotali mezi ostrůvky na jižním výběžku pevniny, když jsme opouštěli Lynn Canal. Pak jsme zabočili do zálivu Icy Strait, ostrovní říše, rozkládající se před vlastním pacifickým pobřežím. Mezi nimi jsou chráněné vodní cesty a budou nám ještě dlouhý čas usnadňovat plavbu po moři. Konečně jsme mohli nabrat správný kurz – již druhým rokem se plavíme pořád dál směrem na severozápad!
Navečer máme před sebou kýžený konec zálivu Port Frederick a můžeme vplout do úzkého průlivu k laguně Salt Lake. Dnes pro změnu za přílivu. Proud nás doslova vtáhne do tohoto slaného jezera. Voda bude brzy dosahovat svého maxima, ale přece jen louka na jejím konci je pořád dost vysoko. Nerad bych zažil příhodu z minulých let: Navečer při odlivu jsme dopluli k překrásnému palouku u lesa. Tam jsme se utábořili a byli nadmíru spokojeni. Spokojenost však byla v tahu, když nám k ránu začalo ve stanu všechno plavat. Od té doby si při vybírání místa ke stanování dáváme veliký pozor. Kemp zřídíme při ústí potoka s křišťálově čistou vodou. Mezitím hladina laguny klesla a čluny si „sedly“ na mořské dno. Zítra za odlivu budeme na suchu náš rozbitý člun opravovat.
S tím, že tady dva dny pobudeme, jsme již smířeni. Tábořiště i počasí je úplně optimální. Za vysoké vody vyjedeme s Jirkovým člunem k nedaleké říčce, kde nachytáme první táhnoucí lososy, a to dokonce ty nejlepší: sockcye.
Na Daltona se už nezlobím, i když mě pořádně rozčílil. Jsem přesvědčený, že se něco takového stalo naposledy – naštěstí je to velice chápavý pes. Večer pak sedíme u ohně. Na klidné vodě se odráží svit měsíce v úplňku. Měsíc právě vylezl nad kopec před námi a je takové světlo, že by se dalo i číst.
„Není to tu božský?“ zhodnotí Lenka tuto idylku. „Všechno špatný je k něčemu dobrý. Kdyby nám ten pitomec,“
ukáže na Daltona, „nerozbil člun, nikdy bychom se sem nedostali.“
Při odlivu vyjíždíme z laguny ven. Museli jsme si pořádně přivstat. Jako na potvoru začala opadat její hladina již za svítání. Ale raději brzy vstávat, než čluny stahovat do vody. Kolikrát jsme se hodně nadřeli a tak jsme si opatřili tabulky přílivů a odlivů – „tide table.“ Tato knížečka je nepostradatelná pro každého, kdo pluje podél pobřeží. Rozdíl mezi výškou hladin vody může být až sedm metrů. Přesně na minutu teď víme, kdy odliv začíná.

Strana 79:
Hejno sedmi plejtváků, na které jsme narazili ve fjordu v Ley Strait, byla jedna velká rodina – od mladých ač po šestnáctimetrové obry.
Tyto velryby přezimují v teplých vodách Pacifiku, některé až u Havajských ostrovů, tam se jim rodí mláďata. Léto pak tráví podél břehu Severní Ameriky, kde mají velké množství potravy. Jejich oblíbenými rybami jsou malí olivově zelení huňáčkové, vyskytující se na jižní Aljašce v ohromných hejnech.
Strana 80 a 81:
Našim prvním cílem v zálivu Glacier Bay byl ostrůvek South Marble. Na něm žije kolonie lvounů.
Tito mohutní ploutvonožci jsou na pevnině hrozně neohrabaná zvířata, ve vodě však pravý opak. Zprvu si nás zvědavě prohlíželi ze skalisek, kde se vyhřívali na sluníčku, a pak ještě z vody.
Strana 82 a 83:
U ostrova South Marble jsme měli také jeden z nejzajímavějších zážitku se zvířaty na Aljašce.
Nejdříve nás vyděsil patnáctimetrový plejtvák, když se vynořil přímo před čluny.
Pak jsme ale mohli pozorovat jeho úžasně zajímavou metodu loveni huňáčků.
Ze začátku si hejno těchto rybek sehnal dohromady, dalo by se říci zkompaktoval.
Poté se pod něj hluboko zanořil.
Odtud vyrazil kolmo, přímo nahoru s otevřenou hubou, do které se mu ryby hrnuly po tisících. Asi desetkrát to zopakoval. A jako by se chtěl s námi rozloučit, předvedl ještě jednou svůj ohromný ocas a zmizel v hlubinách.
Jak jsme lehce vjeli do laguny, tak ji teď opouštíme: voda se z ní valí, jako když se vypouští rybník.
Je bezvětří, opravený člun opět upaluje, ukrajujeme kilometr za kilometrem. Hodí se nám to, dnes chceme dojet až do jednoho z největších zálivů Aljašky – Glacier Bay. Tato chráněná přírodní oblast dostala již před lety status národního parku, a to plným právem. Všechno: hory, ledovce, fauna, flóra, prostě všechno je tam úžasné.
Kdo chce do parku vplout, musí se na začátku zálivu v ranger station představit a ochráncům parku udat dobu plánovaného pobytu. Jakmile máme tuto formalitu za sebou, rozloučíme se s civilizací a noříme se opět do divočiny.
„Před námi je Marble Island!“ hlásí Lenka ze špičky člunu, svého „kapitánského můstku,“ a dodá: „Jestlipak tady ještě pořád bydlí naši staří známí?“ Kroutím hlavou. Nevím, co si myslí. Už tomu je celá řada let, ledaco jsem zapomněl, co jsme tenkrát s Jirkou a Betlasem na Aljašce zažili, ale že by tady na tak malém ostrůvku a k tomu ještě v národním parku měl někdo bydlet? To si opravdu nevzpomínám. Chata, kde přes léto žijí rangeři, je o hodný kus dál.
„Ty máš určitě na mysli lvouny? Že jo?“ řekne Jakub.
Teď vím konečně, která bije, a navrhuji: „Pojedeme přímo k nim.“
Znamená to, že budeme muset objet ostrůvek zprava. Jirka stočí špici člunu a po necelé půlhodině máme před sebou skaliska, na nich vidíme velká hnědá zvířata.
„Nepřibylo jich?“ ptá se Jakub, který, i když byl tenkrát malý kluk, si na setkání s těmito ohromnými, neobyčejnými zvířaty, dobře vzpomíná. Přiblížíme se ke stádu jen na několik metrů. Na souši vypadají tito obři velice neohrabaně.
Již z dálky nás praštil přes nos neuvěřitelný smrad. Je úplně nesnesitelný. Hrozné zvuky lvounů, jejich řvaní, hýkání a krkání natáčím na magnetofon. Chci nahrávku použít při mém diashow a říkám Jakubovi: „Jejich řev mám zkonzervovaný a teď bych nejradši ještě zakonzervoval tenhle šílený puch. To by bylo něco! Rád bych mému publiku předvedl nejenom jejich zvuky, ale i to ostatní…“
Jakub se jen ušklíbne, ale Lenka mě zpraží: „No, to jsou mi ale nápady!“ Lvouni na nás nejdříve zvědavě koukají ze skály, pak jako na povel naskáčí do vody a prohlížejí si naše čluny i z druhé strany. Ve vodě jsou ohromně mrštní a předvádějí nám své kousky. Ale opět jako na povel se všichni do jednoho naráz zanoří a než nám zmizí z dohledu, můžeme pozorovat, jak pod hladinou sviští a loví huňáčky – malé, olivově zelené rybky, kterých tam je velké hejno.
„Letos bych konečně rád viděl pufíny,“ říkám ostatním. „Zase jsem si to u rangerů ověřoval a určitě tady mají hnízdit.“
 





Strana 85:
V Harriman Fjordu se nám ukázal stejnojmenný ledovec při úplňku měsíce. Byla tak jasná noc, jaká se snad dá zažit jenom na Aljašce.
Na Marble Island žijí horned puffins, česky papuchalkové, jejichž jméno jsme si zjednodušili a říkali jsme jim pufíni. Svým velkým žluto-oranžovým zobákem spíše připomínají papoušky, než druh kačeny.
Pomalu objíždíme skalní stěnu ostrova a hledáme puffins. Stovky racků tady hnízdí, teď jsou vyplašení a rozčileně létají nad našimi hlavami. Tu a tam pleskne do vody jejich trus a ne jen do vody. Jakub si schytá pořádný „lívanec“ přímo na rameno. Nemohu se udržet, abych nevyprskl smíchy. Zdvihnu hlavu, chci se podívat, který z ptáku mu to uštědřil. To jsem však neměl dělat! Plesk, a už na levé oko nevidím. Přímý zásah!
Teď se pro změnu zase může smíchy potrhat junior a řekne: „Jak jsi starý, tak jsi hloupý!“ Podívá se, zda-li je jeho matka na druhém člunu z doslechu a dodá: „Mě by nikdy nenapadlo koukat nahoru, když vím, že tam odtud padaj hovna!“
Neodpovídám, nerad bych přiznal, že má pravdu, a převádím řeč na jiné téma: „Raději koukej, kde mezi těma zatracenejma rackama hnízdí pufíni.“
„Tamhle sedí ta černá kačka s bílou hlavou a ohromným zobanem,“ volá Veronika a ukazuje nahoru na skálu. „Škoda že je tak daleko.“
Hrozně rád bych si ji chtěl vyfotografovat. Člun se moc houpe a teleobjektivem to nejde. Rozhodnu se, že si za ní vylezu. Skalní stěna zde není úplně kolmá a myslím, že bych to mohl zvládnout. Nerad bych při lezení s fotoaparátem na krku spadl do moře. Jakub přiráží člun ke skále, já vyskočím a začnu lézt. Jde to lépe, než jsem si myslel, a během pěti minut jsem kousek od ptáka – ten perfektně pózuje. Chvíli trvá, než se připravím, a právě v okamžiku, kdy chci zmáčknout spoušť, se rackové opět vyplaší, vzlétnou a profrčí mi těsně kolem hlavy. To vyděsí i „mého pufína.“ Odstartuje, pozoruji jeho let a vidím, jak přistává daleko na moři. Slézám ze skály a při nejlepší vůli nemohu opakovat svá slova, jak na racky nadávám. Dobře jsem si zapamatoval směr, kde puffin přistál, a hned tam s Jakubem vyrážíme. Jirka s druhým člunem nás následuje. Sotva však k ptákovi dorazíme, opět se něčeho vyděsí a místo pestrobarevného zobáku mu fotím zadek v okamžiku, jak se zanořuje.
Vzápětí se však vyděsíme všichni. Těsně před našim člunem vystříkne k nebi fontána doprovázená zvukem jako když někdo sešlápne měch. Vynoří se záda a hned poté udeří ocas plejtváka o vodní hladinu.
 

7. NÁRODNÍ PARK GLACIER BAY: OD MARBLE ISLAND K JOHNS HOPKINS GLACIER
Rozzuřený grizzly.
Stranu 87:
V nedohlednu – přes padesát kilometrů daleko – je konec fjordu Muir Inlet, kam jsme měli namířeno. A tam se láme jeho ledovec, jeden z největších národního parku Glacier Bay.
Ledovcový splaz, který jsme viděli již při vjezdu do fjordu, se jmenuje Riggs Glacier, stéká z hraničních slitu mezi Kanadou a Aljaškou.
Strana 88 a 89:
Těsně před koncem fjordu Muir Inlet jsme na skále vysoko nad vodou viděli grizzlyho. Jakub zjistil, že tam hledá hnízda racků. Medvěd brzy jedno objevil a my se tak stali diváky jeho hodování. Toto přihlížení se nám však stalo málem osudné…
Fjord se zužuje a zatáčí prudce doleva. Zarostlé svahy ustoupily skalám padajícím přímo do moře. Vpředu nahoře je vše oslnivě bílé. Z výšky stéká ledovec, jemuž v cestě stojí hora. Ta jej dělí, ledovcové splazy ji obtékají a lámou se do vod fjordu. Ohromné ledové věže praskají, hroutí se a gigantické gejzíry stříkají vysoko k nebi.
Mezi levým a pravým čelem ledovce se vypíná přímo z vodní hladiny strmá skalní stěna hory. Tu a tam, na malých plošinách ve skále rostou keříky. Hejno racku před ní krouží a dělá nepředstavitelný rámus.
„Podívej, grizzly! Tam nahoře,“ volá na mne Jakub, který řídí člun. Hned ubírá plyn a zpomalíme.
„Teda to je grandiózní kus!“ říkám uznale. „Copak tam asi dělá? Mohl by spadnout do vody.“
Náš pes Dalton se vztyčenýma ušima a naježenou srstí pozoruje medvěda. Jirka je s druhým člunem ještě hodně daleko, ale musí vidět mé znamení, aby zastavil.
„Něco tam hledá,“ říkám Jakubovi a pozoruji teleobjektivem fotoaparátu grizzlyho dál.
Leze po skále asi třicet metrů nad námi a právě se dostává na zarostlou plošinku. Mám jej hodně přiblíženého a musím obdivovat, jak se na prvý pohled neohrabaný huňáč umí šikovně pohybovat. Je to ohromné zvíře, které se svým hrbem na zádech liší od ostatních druhů medvědů.
„Podívej, jaké má strašlivé drápy,“ obracím se k Jakubovi a podávám mu fotoaparát. Ten ještě nikdy grizzlyho takhle detailně neviděl.
„Něco tam doluje,“ hlásí junior, „a nemůže se k tomu asi dostat. Škoda, že tam líp nevidím, ten keř před ním mi zaclání,“ řekne, vrací mi fotoaparát a popojede se člunem trochu stranou, blíž ke břehu.
Kroužící rackové dělají na medvěda úplné nálety. Útočí tak zběsile, že se po nich párkrát ožene tlapou.
„Racčí hnízdo tam má,“ vysvětluji Jakubovi. „Koukni, teď jednoho mladého vytáhl ven. Už je mi jasné, proč se ti staří tolik rozčilujou.“
Medvěd si svou kořist přitáhne až na okraj skalní plošinky, kde racka trhá na kusy a požírá, přičemž nás stále pozoruje. Peří lítá na všechny strany. Ostatní rackové se mohou zbláznit, jako stíhačky na něj nalétávají – bez úspěchu, medvěda to už teď nechává úplně v klidu.
Jako kapka do moře, pomyslím si, když mu poslední sousto zmizí ve chřtánu. Jen se olízne, vrací se k hnízdu a opět šmátrá ve skalní puklině. Netrvá dlouho a má sourozence toho, který byl před chvílí sežrán. Tentokrát se mu už tak dobře nevede. Racčímu mláděti se nějak podaří vysmeknout, mlátí křídly, létat ještě neumí, ale přece medvědovi uprchne. Padá pak asi o deset metrů níž po skále, kde se zachytí v keřích.
S mrštností lasičky vyrazí grizzly za svojí kořistí a během několika vteřin ji pravou packou zasazuje smrtelnou ránu. Vzdálenost mezi námi se zmenšila o polovinu. Již nepotřebuji teleobjektiv, drama se nám odehrává přímo před očima. Ještě nikdy jsem nebyl grizzlymu tak nablízku, a ten nás nespouští z očí. Utrhne polovinu racka, která v něm zmizí jako kdyby byla z kolibříka. Najednou se zarazí, přestane žrát, začne hrozivě bručet a dívá se upřeně na nás. Mráz mi přejede po zádech.



Strana 91:
Dobrou čtvrthodinu jsme pozorovali ve fjordu Muir Intel – východním rameni zálivu Glacier Bay – grizzlyho, který nás pak málem napadl.
Byli jsme mu přespříliš nablízku, když požíral svoji kořist, a dostal o ni zřejmě strach. V momentě, kdy se chystal k útoku, jsem ho naposledy vyfotografoval.
Naštěstí si to rozmyslel.
Strana 92 a 93:
Na konci fjordu Tarr Inlet jsme se rozhodli tábořit s výhledem na nejimpozantnější horu národního parku Glacier Bay – Mount Quincy Adams.
K místu jsme však dorazili za špatného počasí. Museli jsme se obrnit trpělivostí, celé čtyři dny nám pršelo. Trpělivost však přinesla růže: výhled na ledovcový splaz Margerie Glacier a východní stěnu hory Quincy Adams překonal veškerá naše očekávání.
Na deštivé počasí si nestěžovala jedině Lenka. Konečně mohla s dětmi pokračovat ve školní výuce a Veronika dostala koupel. Ale teplé vody moc nespotřebovala – dcera od první etapy expedice trochu povyrostla. Tenkrát se do vaničky v pohodě vešla.
„Jakube, nastartuj! Musíme pryč!“
křiknu na něj.
A už je to tady! Medvěd sklopí uši, zabručí ještě jednou a vyrazí. Sklouzne po skále a v momentě jej máme přímo před námi. Víc než čtyři metry to nejsou!
„Pane bože, zpátečku! Hned!“ vymáčknu ze sebe.
V okamžiku, co se medvěd nachystal ke skoku, narazí vrtule na skalisko. Motor vyletí z vody, zbytek uražené vrtule se točí ve vzduchu a vydává šílený jekot. Grizzly se vyděsí, hora masa se zhoupne zpět a zůstává na svém místě. Z otevřené tlamy zahřmí zařvání.
V témže okamžiku sklapne uzávěrka mého fotoaparátu. Spíš strachem než s úmyslem jsem zmáčkl spoušť.
Jakub otáčí loď. Co nejrychleji a co nejdál od té rozzuřené bestie! S vrtulí bez listů to moc nejede.
„Blboune, to jsi o té skále za náma nevěděl,“ vyjedu na juniora, ale okamžitě mě to mrzí – mně by se to určitě stalo taky.
Další pohled na medvěda: zdaleka už nevypadá příšerně. Zůstává pořád přímo u vodní hladiny. Po chvíli si zřejmě vzpomene na druhou půlku racka a skoro nemotorně se drápe po skále k místu, kde přerušil své hodování.
Chvíli trvá, než se dostaneme k druhému člunu.
„No, to bylo jen tak tak!“ komentuje Léna. „Už jsme si mysleli, že vám ten méďa skočí do člunu a bude se chtít pomazlit.“
„Nerad bych. Tys neviděla jeho něžný tlapičky, těma bych nechtěl být pohlazenej!“
Jirka mezitím rozmotává lano, již podruhé v posledních dnech!
Nacházíme se na konci Muir Inlet, nejdelšího fjordu národního parku Glacier Bay.
Bezpočet medvědů jsem již ve svém životě viděl, počínaje slovenskými brdníky, kalifornskými hnědými, až po kanadské a aljašské černé a grizzly, ale žádného z nich jsem nezažil rozzuřeného.
Poslední vlastně reagoval úplně přirozeně. Dostal strach o svoji kořist a chtěl ji bránit. Pořád si nejsem jistý, zdali by se na nás opravdu vrhnul. Jsem však hrozně rád, že Jakub narazil vrtulí a vyděsil ho. Nemohli bychom se nijak bránit, můj revolver měl u sebe Jirka na druhém člunu.
V závěsu se vydáme do zátoky k ledovci McBride, kde postavíme tábor a na pláži opravujeme motor.
Celou noc mě pak sužují děsivé sny: útočí na mě krvelačné bestie – grizzly velcí jako sloni!
 

 


Strana 95:
Dvoutisícovku Mount Cooper zdolali Jirka, Léna a Jakub za pouhé dva dny! Z vrcholku měli již podruhé možnost obdivovat štít Mount Quincy Adams, tentokráte z jihovýchodní strany.
Dopoledne jsme schopni vyrazit dál. Vyčkáme na příliv a poté, co stoupající voda odlepí čluny od mořského dna, vyplouváme. Necháme ledovec za zády a vracíme se do hlavního zálivu Glacier Bay, k místu, kde se rozděluje na dvě ramena.
Před lety s Jirkou a Betlasem jsme se do východního ramena, kde jsme teď na grizzlyho narazili, vůbec nedostali. Druhým – západním jsme z nedostatku času jen profrčeli do fjordu Johns Hopkins.
Nyní chceme celý národní park pořádně prozkoumat, a hlavně se dostat k ledovci Margerie, který stéká z nejkrásnějšího štítu parku, přes čtyři tisíce metru vysoké Mount Quincy Adams. Počasí se opět proti nám spikne. Na konci fjordu Tarr Inlet, odkud má být ta velkolepá hora viditelná, nemáme před sebou nic jiného než mlhu.
Jirka hodnotí nastalou situaci slovy: „Tak tohle to je úplně…“ zarazí se.
„K vzteku!“ pokračuje místo něj Veronika. „Vždyť ta vaše krásná hora vůbec není vidět!“
„Trpělivost přináší ráže,“ řekne Léna. „Však ona někdy z těch mraků vyleze.“
„Naproti u potoka se zabydlíme, až se udělá pěkně, budeme ji mít přímo před sebou,“ navrhuji.
Když u místa, kde se chceme utábořit, přivazujeme čluny, úplně se vyděsíme. Z křoví, přímo před námi, vyletí hejno ptarmigans – divokých slípek. Lososi zde do konce fjordu až k ledovcům netáhnou. Slepice, česky se jim říká bělokurové, tu hnízdí pro nás jako na zavolanou, nebudeme muset žít jenom ze zásob.
Stany postavíme na louce v záplavě rudých květin. Jmenují se indián paint-brush, vypadají opravdu jako štětce na malování, namočené do červené barvy.
Z tábořiště vidíme z ledovce Margerie celou dobu maximálně jeho čelo, ale z mapy máme vyčteno, že splaz se vine skoro třicet kilometrů z ohromných výšek, dolů od vrcholu Mount Quincy Adams.
Dny se vlečou, počasí se nemění, spíš se ještě zhoršuje. Kolikrát ani nevidíme na zátoku před ledovcovým zlomem, jak leje, a dohlédneme nejdále ke člunům – ty odpočívají před stany na pláži a vyčkávají další plavbu.
Jen Lenka si nestěžuje, konečně má čas dělat s dětmi „školu.“ Jeden den má na paškále Veroniku, druhý Jakuba. My ostatní trpělivě čekáme, než přijde na řadu kanasta. Ten, kdo prohraje, musí pro dřevo a nanosit vodu.
Teprve až čtvrtou noc se na nebi objeví hvězdy. Ráno kolektivně žasneme. Jirka se jako prvý zmůže na komentář: „Na tenhle výhled bych tu klidně čekal dvakrát tak dlouho. Všechny hory, co jsme zatím viděli, byly jen slabým odvarem proti Quincy Adams!“
„Příští túru si neuděláme nikde jinde, než tady! A zmáknem ji!“ přidá se Léna.
 

Strana 97:
Zlatý hřeb národního parku Glacier Bay je konec fjordu Johns Hopkins, do kterého se láme stejnojmenný ledovec, stékající z hradby tři tisícovek v pozadí.
Jen zřídka tam je bezvětří, kdy se horští velikáni zrcadlí v hladině fjordu.
„Ale tentokráte to už nebude beze mě!“ řekne poté zcela nekompromisně Jakub. Všichni víme, že si letos dlouhodobé výpravy do hor nemůžeme dovolit, jinak nemáme šanci dorazit k cíli expedice. Naše horolezecká výzbroj by se však přece jen mohla někde uplatnit a tak navrhuji: „Teď, když se udělalo pěkně, mohli bysme si na nějakou zajímavou horu vylézt. Hlavně aby se dala zvládnout za dva dny.“
Podívám se, jak manšaft reaguje, a pokračuji: „Než jsme sem do Tarr Inlet zabočili, díval jsem se na vrcholek Cooper. Má nanejvýš dva tisíce metrů a bude z ní určitě nádherný výhled na okolní hory.“
K večeru dorazíme pod Mount Cooper. Přistaneme u bezejmenného potoka, vytékajícího z jeho ledovce. Ten nám připadá jako připlácnutý na gigantický skalní masiv, který chceme zdolat. Z generálky mapy se dozvídám, že jeho vrchol má skoro sedm tisíc stop – tím se přehoupl přes dvoutisícimetrovou laťku. Těsně pod vrcholovou skálou nejsou vrstevnice ledovce tak nahuštěné, jako je tomu níž. Tam by možná šlo ve sněhu bivakovat. Určitě to nebude jednoduchá túra, ale podle mých propočtů se hora dá za dva dny zlézt. Na druhé, západní straně padá Mount Cooper příkře do konce fjordu Johns Hopkins a tím bude určitě zaručen jedinečný výhled na stejnojmenný ledovcový splaz. Hopkins Glacicr se sestává ze čtyř mohutných ledových proudů, stékajících z několika třítisícovek. Před koncem fjordu se proudy spojují.
Z Mount Cooper budeme mít ještě jednou možnost vidět Mount Quincy Adams, tentokráte z jiného úhlu než minule.
Původně jsme túru chtěli podniknout v klasické sestavě – Jirka, Léna a já, ale Jakub na mě tak dlouho doráží, že se rozhoduji mu výzbroj předat: cepín po tátovi, lano a mačky. I ruksak mu musím půjčit. Jeho je příliš malý.
Lenka si přivstala, i když je ještě úplná tma. Pomáhá synovi nahodit ruksak na záda a loučí se s ním slovy: „Tak se mně, prosím tě, zdravý vrať zpátky. A hlavně Jirku na slovo poslouchej!“ Já ho plácnu přes rameno a dodám: „Zlom vaz! Ale neber to doslova.“ Polovička našeho manšaftu se vzdaluje a doufám, že zítra do večera budou zpět. Jídlo si s sebou pro jistotu vzali na tři dny.
Příští večer je marně dlouho vyhlížím. Byl to asi tvrdší ořech, než jsem předpokládal, pomyslím si. Vlezu do spacáku a rázem usínám.
Ze spánku mě vytrhne bušení do plachty stanu a Jirkovo hulákání: „Tak jsme ho zmákli! Měděnej byl z nejtvrdších slitin a dal nám věru pořádně zabrat!“
Nejdřív nechápu, co tím myslí, ale pak mně to dojde: cooper je přece česky měď.
Všichni jsme na nohou, rozdmýchávám oheň – v ohništi ještě žhnuly uhlíky od večera – a sednem si kolem dokola.
Jakub se ujímá slova: „Včera, celý den to byl jediný kalup. Musel jsem čumět, jakou mají Léna s Jirkou kondici, ale dělal jsem všechno, abych jim stačil. Ledovec pod vrcholovou skálou je příkrý a plný trhlin. Místama jsem měl takový strach, až mně z toho měkly kolena. Pod skálou, jak jsi říkal, se dala ve sněhu vykopat rovinka, na kterou se nám stan akorát vešel. Ten nádherný večer jste určitě zažili i tady dole. Hory tam naproti, při západu slunce úplně žhnuly,“ ukáže na měsícem osvícené štíty, rýsující se proti tmavému nebi, a pokračuje: „Ta východní stěna Měděnýho je nepředstavitelný krpál. Ještě jsem nikdy na stěnu nelez. Skob jsme měli málo, i karabiny scházely, a Jirka klel jako pohan. Já za ním celou dobu, aby to šlo rychleji, lez po laně. Léna nás pořád jistila. Nikdy jsem netušil, že i ona umí tak dobře lízt!“
Podívám se na ni a vidím, jak ji juniorova lichotka udělala dobře.
Jirka ho vystřídá a pokračuje: „No a ten výhled dnes v poledne! To bylo něco! Quincy Adams je prostě úžasnej a hned vedle něj se zdvihá další, ještě o kus vyšší Mount Fairwcather, ten má skoro pět tisíc metrů. Prostě něco absolutně nevídaného!“
 

8. ZÁLIV PRINCE W1LLIAM SOUND: Z VALDEZ K LEDOVCŮM COLUMBIA A MEARES
Ledová past.
Strana 99:
Chráněná zátoka Granite Cove, schovaná za ostrůvky, byla přímo ideální pro zřízení kempu před vyplutím k blízkému zlomu ledovce Columbia Glacier.
Po dlouhé době se opět v přístavu u mola pohupují naše čluny. Nacházíme se ve Valdez Harbor, kde nás obklopují motorové jachty a plachetnice všeho druhu.
Původní indiánskou vesnici Valdez zničilo zemětřesení a nově zbudovaná nabyla světové známosti po dokončení ropovodu – Alaska Pipcline – vedoucí z Bcaufort Sea, ze Severního ledového oceánu, právě sem, do zálivu Prince William Sound.
Konečně máme dokoupený proviant, všechny nádrže k motorům plné benzínu a za sebou celou řadu návštěv na lodích kolem nás.
Jednomu skiperovi jsem se zmínil, že jsme sem dopluli z Glacier Bay. Rozneslo se to rychlostí blesku po přístavu a pozvánkám na večeře od majitelů lodí jsme se nemohli ubránit, ale vlastně ani nechtěli. Pro jachtaře jsme byli největší senzace roku a právem. Na gumácích, jak našim lodím říkají, se sem z jihu podél pobřeží ještě nikdo nedostal!
Z Jakuba se stal úplný profivypravěč a že měl o čem povídat! Básnil o nádherném počasí, za kterého jsme opouštěli zálivy Glacier Bay a Ley Strait. Oceán tam líčil jako Tálinský rybník, a vždycky mu to dalo fušku, než svoje přirovnání Američanům vysvětlil, i když Česko byl pro většinu známý pojem, díky plzeňskému pivu. S úžasnou barvitostí popisoval nepředstavitelně rozsáhlé ledovce, ke kterým se jen málokterý z hostitelů na své lodi dostal. Většina jejich plavidel sem byla dovezena z Ameriky přes Britskou Kolumbii a Yukon po silnici Alaska Highway. Dramatičnost Jakubova líčení plavby začínala větrem, který později rozsekal dlouhé hladké vlny na krátké, nebezpečné. Před nimi jsme museli několikrát prchnout do zálivů, jichž je naštěstí podél pobřeží celá řada. Občas jsme tam „zkejsli“ den či dva, ale pak nám počasí zase přálo. Opravdu hnusně začalo být až v deltě Cooper River, kde se nám podařilo uváznout v nánosech bahna. Tam nás ale před ohromnými vlnami oceánu chránily předsunuté ostrovy.
Brilantně se juniorovi vedlo popisování vichru, který nás doslova nacpal do přístavu Cordova. No a tam odtud, těch posledních sto padesát kilometrů do Valdez, nazýval cestu už úplnou brnkačkou.
Po několika týdnech lososové diety jsme doslova přecpáni nejvybranějšími lahůdkami, které nám manželky jachtařů snášely. Výborná kalifornská vína po večerech, kdy děti už spaly ve stanu, nám dospělým rozvazovaly jazyky a pak jsme – Léna a já – museli místo juniora vyprávět dál. Lenka s Jirkou jen v tichosti popíjeli, protože s angličtinou jsou pořád ještě na štíru.
Nejméně tucet „mořských vlků,“ našich nových kamarádů, mává na rozloučenou. Proplétáme se přístavem, pomalu, abychom zbytečně nerozhoupali zaparkované jachty a neprobudili nějaké spící „noční ptáky.“ Neradi bychom byli od dalšího jachtaře pozváni a ztratili ve Valdez ještě jeden den.
 

Strana 101:
Za maximálního odlivu jsme dorazili ke konci ledovcového splazu Columbia Glacier, nejdelšímu v horách Chugach Mountains. Ohromné kusy ledu seděly na dně zálivu a čekaly na příliv, aby se mohly vydat na svoji další pouť k otevřenému moři. Některé ledové kry měly fantastické tvary. Veronika si pro ně vymýšlela přirovnání.
Strana 103:
V zálivu Columbia Bay, kam stéká stejnojmenný ledovec, nás nemohlo napadnout nic „chytřejšího,“ než se pokusit doplout mezi odlámanými kusy z ledovce k jeho čelu.
Zanedlouho jsme zjistili, že je to zrádný labyrint, ze kterého nalézt cestu ven není zdaleka jednoduché.
Hodiny jsme bloudili z jedné slepé uličky do druhé a příliv nemilosrdně stoupal. Ledové bloky začínaly plavat a situace se stávala kritickou – dříve otevřené uličky se uzavíraly, vznikaly jiné a o to víc jsme se mezi ledy zamotávali.
Bylo to v posledním okamžiku, co se nám podařilo z této zrádné pasti dostat ven.
Jsme natěšeni na závěrečnou etapu expedice. Teď už nás nemá co zaskočit, myslíme si. Příroda v tomto ohromném zálivu má být nejhezčí z celé Aljašky. Náš kurz je přímo na západ do městečka Whitticr, ale chceme několikrát zabočit na sever do velehor Chugach Mountains, do některých z nesčetných zátok a fjordů k obdivuhodným ledovcovým splazům.
Proplouváme Valdez Arm a pozorujeme celou řadu vodopádů řítících se ze skalních stěn do vod zátoky.
Po necelých padesáti kilometrech necháváme za sebou skalní výběžek Round Mountain a před námi se otevře výhled na rozsáhlou vodní plochu Columbia Bay. Do ní stéká stejnojmenný ledovec, nejdelší na jižní Aljašce, který je v dálce ohraničený hradbou horských velikánů. Columbia Glacier je skoro sedmdesát kilometrů dlouhý a teče rychlostí dvou metrů za den!
„Vpředu už vidím první ledové kry,“ volá nadšeně Veronika. Do této chvíle nedělala nic jiného, než je vyhlížela. Jsou důkazem, že se náš cíl blíží. „Těch ještě bude. A o moc větší!“ řeknu, abych jí udělal radost. Dcera si pro kry ráda vymýšlí přirovnání – celou plejádu fantastických ledových zvířat máme už letos za sebou.
„Dnes ale k největšímu stádu ker nemůžeme dojet. Je už moc pozdě. Utáboříme se přímo proti nim za těmi ostrůvky,“ ukazuje Jirka místo, o kterém jsme již předem domluveni, a pokračuje: „Ráno pak poplujeme rovnou k ledovcovému zlomu – tenhle je nejširší, jaký jsme zatím viděli. Má rovných pět kilometrů!“
Druhý den dopoledne již můžeme přehlédnout konec ledovce v celé jeho mohutnosti. Splaz stéká z nedozírna. Má nevídaných tři tisíce metrů výškový rozdíl!
Pomalu se k němu přibližujeme, vytáhnu mapu, chci se zorientovat a nestačím se divit.
„Jirko, přijeď blíž!“ volám. „Podívej, tady něco nepasuje!“ řeknu, když se svým člunem přirazí, a pokračuji: „Vysvětli mi, jak je možný, že ten zatracenej zlom je v mapě zakreslenej tady, na konci ostrova, ale ve skutečnosti je až tamhle, kdoví kde.“
„Z toho jsem jelen! Vždyť máme ty nejnovější mapy,“ diví se Jirka.
I já jsem z toho jelen. Že by ledovec tak rychle ustoupil? Je to však skutečností. Na celém světě ledovce odtávají, ale zde je to úplně extrémní.
Pomalu se přibližujeme k ledové hradbě a zjišťujeme, že to ledovcový zlom pořád ještě není, ale jen nalámané malé, velké, ohromné kusy ledu. Čelo ledovce má být osmdesát metrů vysoké, tvrdí literatura, ale to je až kdoví kde, schované za krami, ke kterým se právě přibližujeme.

Strana 104/105:
Jeden z nejzajímavějších ledovců v Prince William Sound je Meares Glacier. Nedaleko ledovcového zlomu jsme našli perfektní tábořiště s malou pláží a loukou u lesa.
V blízkém potoce se to lososy jen hemžilo.
Ale i zde si s námi ledovec opět pěkně zalaškoval. Stany jsme postavili po podrobném prozkoumání terénu dost vysoko nad stopami nejvyššího přílivu.
Vše vypadalo absolutně bezpečně – bohužel zdánlivě.
Ze spánku nás vytrhl hrozný rachot, který přicházel od ledovce. Během několika minut se přiřítila ohromná vlna. Pláž okamžitě zmizela v příboji, naše čluny byly jako ořechové skořápky vymrštěny až na louku před stany a ohniště zmizelo, jako by tam nikdy předtím nebylo. Chaos nejvyššího stupně: sudy s výzbrojí, tanky, hrnce se mlátily ve vlnobití. Naštěstí jsme večer sudy pečlivě uzavřeli, jinak by byly zásoby mořskou vodou zničené.
Když jsme vše dali do pořádku a konečně seděli u nově zbudovaného ohniště, nevěřil jsem vlastním očím – kolem nás pomalu plul kus ledovce velký jako zaoceánský parník. Všeobecně je známo, že celé tři čtvrtiny z plujícího ledovce jsou pod vodní hladinou.
Strana 106 a 107:
U potoka Ranney, kousek od kempu tentokráte Veronika předvedla své rybářské umění. Jednoho coho lososa za druhým tahala z vody a aby ji ryby neutrhly trojháček, navázala ho na šňůru od stanu.
Okolní lesy byly plné ohromných borůvek a křemenáče bychom tam mohli sbírat do nůší.
Je nejnižší odliv, prohlížíme si nalámaný led a Jakub jako prvý odhadne absolutně neobvyklou situaci. Říká: „Podívejte, ty ledy sedí na mořským dně!“ Na chvíli zmlkne a pak pokračuje: „Mohli bychom mezi nimi ke zlomu dojet. Moc rád bych ho viděl!“
Promluvil nám z duše. Nikdo z nás přece nechce nic jiného.
Ledové bloky sedící na dně jsou všech možných velikostí: nejmenší mají rozměry kozích chlívků, hodně jich je velkých jako rodinné domky, některé však jako činžáky padlé na bok. Všechny jsou zabořené v bahně schovaném pod vodou.
Celá řada z nich je nádherně modrozelených. Veronika je z toho všeho jako u vytržení.
Právě před námi se objevuje opravdová zajímavost a dcera nadšeně volá: „Tak jestli tohle není hlava nějakého pravěkého ještěra? Podívejte na tu ohromnou hubu a strašný zuby!“
Nediví se jen Veronika, ale i my ostatní žasneme.
Projíždíme širokými bulváry ledového velkoměsta, které se zužují do uliček středověkého městečka. Těmi se proplétáme pořád dál, přímo na sever.
Po dobrých dvou kilometrech jízdy mně to už začíná být divné a říkám manšaftu: „Tak tady bych si už konečně zlom představoval. Kdepak asi vězí?“
„To se dá úplně jednoduše zjistit,“ navrhuje Jakub. „Vylezeme si na nějaký z činžáků a rozhlédneme se.“ Po několika minutách pokračuje: „Leoši, kus napravo vidím jeden šikovnej. Na ten se určitě dostanu. Vypakuj mačky a cepíny!“
„Neboj, jde to dobře a když zchřustnu, tak se jenom namočím.“
Pozoruji ho, vede si dobře. Po ledu ještě nelezl. Má Jirkův a Lénin krátký cepín, správně si je zasekává. Mrštností veverky lezoucí na kmeni stromu se přibližuje k horní hraně, přehoupne se přes ni a zmizí nám z dohledu.
Brzy jej slyšíme seshora: „Už ho vidím. Zlom je úplně úžasnej, ale ještě hrozně daleko. Nejsme ani v polovině toho nalámanýho ledu.“
„Rychle dolů!“ pobízím ho. „Musíme to osolit! Příliv na sebe nenechá čekat a nerad bych zažil, až všechno kolem nás začne plavat.“
Sotva je zpět v lodi, pokračujeme uličkami dál na sever. Urazíme zhruba jeden kilometr, když nastává to, čeho jsem se obával: menší ledové kry se začínají pohybovat, ale dojde i na velké. Pozoruji tajně Jirku, když se přiblíží. Ten pokukuje zase po mně. Nikdo nechce vyslovit Jobovu zvěst jako první.
Léna nás chvíli pozoruje a zeptá se Jirky: „Neštymuje tady něco?“
Jirka se podívá na mě, nic neříká. Tak začnu sám a vyjdu s „jobovkou“ na světlo boží.
„Zlom je určitě moc krásný,“ začínám. „Ale pořád ještě děsně daleko. Dopředu to jde ztuha a jestli jste si nevšimli, některý kry už začaly plavat. Já bych to nejraději zabalil a vrátil se zpátky.“
„No ty ses dočista zbláznil!“ vyjede na mě junior. „Těsně před cílem to vzdát? Něco takového jsi nikdy neudělal!“
Po chvíli se drápe na ledový blok s Lenčiným komentářem: „Nespadni, prosím tě!“
 


 



Strana 109:
Unikát mezi aljašskými ledovci je v pravém slova smyslu ledopád – Cascade Glacier v Harriman Fjord, který příkře spadá z třítisícovky Mount Gilbert.
Na závěr expedice jsme měli možnost prohlédnout si projetou trasu v Prince William Sound ze sportovního letadla a vidět i hory Chugach Mountains z ptačí perspektivy.
„Všechno je jednou poprvé. Mně to tady začíná smrdět krchovem. Otoč to a svištíme zpátky!“
Veronika žadoní, ale matka ji usadí slovy: „Buď ticho! Tatínek moc dobře ví, co říká.“
Všichni jsme skleslí, ale rozum vítězí! Ledy se čím dál víc začínají pohybovat, příliv je mačká k sobě a tlačí ke zlomu. Některé uličky se uzavírají, jiné zase otevírají, vjíždíme z jedné slepé do druhé.
Po hodině už plavou i největší ledové bloky a my pořád ještě mezi nimi. Ne a ne najít volnou cestu na jih.
Začíná mi být úzko. Představuji si, jak nesmírné síly drtí naše čluny, jak plaveme v ledové vodě!
Najednou se před námi otočí kolem své osy kra velká jako dvojgaráž. Všechno kolem nás se rozhoupe: „Leoši, pryč odtud!“ křičí Lenka.
Rád bych, pomyslím si. Ale jak? Ulička, kterou jsem měl před chvílí vyhlédnutou, je pryč. Všude jen led, nic jiného než led!
„Takhle to nejde dál!“ řekne Jirka a dodá: „Hoď mi mačky a cepíny! Vylezu tady nahoru. Zkusíme to vzít ke břehu. Třeba je odtud blíž, než začátek tady toho blázince.“
Jirka má lezení po ledu dobře natrénované a co by dup je vysoko nad námi, kde přelézá přes hranu bloku. Následuje ticho jak v kostele. Konečně ho slyšíme, jak z dálky křičí: „Ke břehu je to mnohem blíž a už vidím volnou uličku! Za chvíli jsem u vás dole.“
Skočí – v představách vidím, jak se mu zabodávají hroty maček do pláště člunu – ale dopadne na zadek. Sundá mačky, hodí je Léně, nastartuje motor, přidá plyn a strhává člun do uličky vpravo, tak úzké, že jí sotva projíždí. Jsem mu v patách.
Jakub sedí na špici, dívá se proti mně a hlásí: „Tam, co jsme před chvílí byli, se právě obrací ohromnej flák ledu vzhůru nohama. To teda bylo jenom o chlup!“
Naštěstí se Jirkova vyhlédnutá ulička pořád ještě neuzavírá. Pozoruji, jak se vlevo právě srazily dva bloky, přesně jak jsem si předtím představoval. „Břeh na dohled!“ řve Lenka tak, jak jsem ji ještě nikdy řvát neslyšel. Konečně najíždí jejich a pak i náš člun na pláž posetou ledem.

Strana 111:
Jedno z nejhezčích tábořišť jsme měli na severním výběžku ostrova Esther.
Nejenom polohou, ale hlavně výhledem zvítězil tento kemp nad ostatními. Dvacet kilometrů od nás začínal Harriman Fjord, do kterého stéká ledovec Cascade Glacier, vypadající jako zamrzlé kaskády nějaké ohromné řeky.
Pohled uzavírala hradba ledovcových hor Chugach Mountains s dominantním štítem Mount Gilbert, vypínajícím se do třítisícové výšky.
9. ZÁLIV PRINCE WILLIAM SOUND: OD LEDOVCE MAERES DO HARRIMAN FJORD
V ledovcovém království
Nádherné klidné ráno. Slunce se tetelí na obloze bez jediného mráčku. Z hor, daleko na severu, se pomalu ztrácí ranní mlžný opar. Ledovce začínají oslňovat.
V táboře, ze kterého máme tento úžasný výhled, vládne pořád ještě ranní pohoda. Děti si na pláži hází žabky do moře – Lenka, Léna a Jirka popíjejí kávu pod osamělým smrkem.
Jsme na nejsevernějším cípu ostrova Esther, odkud jsou vidět hory Chugach Mountains jako na dlani. Zřetelně můžeme pozorovat monumentální ledopád Cascade Glacier – rarita mezi ostatními ledovcovými splazy v Harriman Fjord.
Včera jsme s Jirkou již začínali být víc než nervózní. Noc přede dveřmi a my ne a ne najít místo, kde složit hlavu. Pak jsme konečně narazili na úplně ideální: oblázková pláž, nad kterou se rozprostírá louka, v blízkosti potok s průzračnou vodou. V něm ryba vedle ryby, tentokráte humpback lososi, pojmenovaní podle hrbu, který narůstá samečkům při jejich pouti do trdlišť.
Máme za sebou dlouhou plavbu od ledovce Maeres, u kterého jsme výjimečně strávili celé tři dny.
Vracím se od kraje lesa přes louku nad tábořištěm a přemýšlím, jak dostat manšaft do pohybu. Původně jsem na to chtěl jít polehoučku, jak by patřilo k ranní idylce.
Změním však strategii a spustím: „Konec lelkování! Slunce je vysoko na nebi a ledovce volají!“
Ženské mručí, děcka protestují, jen Jirka vyskočí, jako když ho píchne šídlem do zadku, hned začne bourat stan a přitom huláká na Jakuba: „Tak bych si pospíšil, mladej! Dnes něco uvidíš! Do Harriman Fjordu, kam jedeme, teče na jednom místě hned šest ledovců. A ještě jednou tolik jich visí na svazích hor tam vzadu,“ a ukáže na ně. Mezi nimi dominuje štít třítisícovky Mount Gilbert, která jako by vyrůstala z vody. Tak příkře stoupá tato ledovci pokrytá gigantická pyramida. Pozoruji Jirku. Z ničeho nic zastaví svoji překotnou činnost, o něčem přemýšlí a pak začne rozdělovat svou běžnou práci při bourání kempu mezi nás ostatní.
Přijde za mnou a řekne: „Leoši, zaběhnu k potoku nachytat nějaké ryby. Vzpomínáš, jak jsme si v Glacier Bay naběhli, že jsme s sebou žádný nevzali?“
Nečeká na mou odpověď, popadne udici a pytel na ryby a zmizí.
Po půlhodině ho vleče plný a řekne, jako by se za něco chtěl omluvit: „Krapet to trvalo, ale já hned ty ryby u potoka zfiletoval.“
Do Harriman Fjord vplouváme právě v okamžiku, kdy se začíná slunce nořit do tmavých mraků na západě. I z jihu, za našimi zády, se na obloze vzdouvá hrůzostrašné černo. Zbytky slunečních paprsků ozařují soutok tří ledovců. Cascade Glacier máme přímo před špičkou člunu a vypadá úplně nadpozemsky. Jako by nás to ohromné množství ledu chtělo zavalit. Zabočíme doleva a před námi nás doslova ohromí Suprise Glacier, jehož začátek mizí za vysokou skálou. Tam je možná to překvapení, podle kterého dostal jméno.
S výhledem na Mount Gilbert, který máme již celý den před očima, nacházíme výborné místo pro zřízení tábora. Na louku nedaleko potoka vláčíme sudy. V jednom z nich je horolezecká výzbroj na zdolání této úžasné hory. I dost času jsme si s sebou přivezli – můžeme zde zůstat celých deset dní. Zálivem Prince William Sound se nám podařilo proplout rychleji, než jsme předpokládali. Jedenáctý den však už musíme být v přístavu Whittier, kde naše putování po Pacifiku definitivně skončí.
 

Strana 113:
Ledovec Surprise Glacier viditelný přímo z našeho tábora v Harriman Fjord své překvapení, po celých devět dní, co jsme tam tábořili, neodhalil. Zřejmě jej skrývá někde na začátku splazu, který byl zakryt mohutnou skálou.
Tábor stavíme s horečnou pílí. Do fjordu se od jihu valí hrozivé mraky. Vypadá to na bouřku pacifických dimenzí. Jednu jsme zažili a moc si přáli, aby nás už podobná nikdy nechytla. A to, co se na nás dnes žene, vypadá ještě hůř.
Stany stojí, plachty jsou napnuté. Chybí jen skácet suchý strom a rozdělat oheň. S padnutím mohutného smrku však padnou i první kapky deště, promenující se za několik minut v průtrž mračen.
Mokří až na kůži táhneme úplně promočený kmen stromu k ohništi. Dlouho, dlouho bude trvat, než nám naše kuchařky upečou lososí filety.
Po bouřce se však nebe už nerozjasní. Ráno se probouzíme bubnováním deště na plachty stanů. Krásné počasí minulého týdne je to tam. Barometr padl do nejhlubšího „sklepa“ a ručička tam drží jako přilepená. Nemůžeme se divit, začíná podzim, ale proč to ještě chvíli nevydrželo?!
Dny běží a představa, že zdoláme Mount Gilbert se rozplývá. Na zlezení podobné hory nestačí dva dny, jako tomu bylo v Glacier Bay.
Od rána jen leje a leje! Sušením dřeva na topení strávíme většinu našeho času. Být bez ohně znamená hladovět.
Na benzinovém vařiči není možné připravit běžné jídlo pro šest lidí. Horolezecká strava již vzala za své. Jediný klad nepřestávajícího deště je v tom, že odpadá nošení pitné vody z potoka. Sud, stojící v rohu pod kuchyňskou plachtou, je pořád plný. Sedmý den konečně silný déšť ustává a přechází v mrholení. Všichni jsme rádi, že se můžeme bez pláštěnky vydat na pláž. Vyplout zpět do civilizace se však nedá, na to ještě počasí není. Teď nás zde v horách už nic nedrží, túra na Mount Gilbert definitivně padla. Pořád nám však zbývají tři dny času. Nemůže přece pršet donekonečna!
Vracím se od potoka, kde jsem dělal očistu těla, a očekávám, že jako obvykle budu přivítán naším psem. Ten mi však naproti neběží. Kdepak asi trčí? Jirka tvrdí, že Dalton již před hodnou chvílí zmizel. Vytratil se tak potichu, že to nikdo nezpozoroval. Zanedlouho se z lesa ozývá zlostné štěkání, které se stupňuje do agresivního.
Co tam ten pes proboha dělá? vrtá mi hlavou. Snad ho nenapadl medvěd?! Vyskočím, popadnu pušku a spěchám po hlase. Než však k tomu místu dorazím, štěkání zmlkne a Dalton mi běží naproti. Co chvíli se zastavuje a pravou packou si přejíždí po čenichu.
A už je u mne, vidím to nadělení a nadávám: „Pitomče! Proč jsi ho nenechal na pokoji?“
Jsem rozzlobený a mám proč. Dalton napadl dikobraza a jeho čumák teď vypadá jako jehelníček. Strachy stáhne ocas mezi nohy a utíká dál k táboru.
„Pane bože, ten ale vypadá!“ slyším Lenku.
„Chudák, musíme mu ty bodliny hned vytáhnout!“ volá Veronika.
„Jakube, přines kombinačky!“ rozkazuje Jirka a uděluje další pokyny: „Léno, pojď ho držet, ať se mi nemrská!“
Mezitím jsem již na louce mezi stany, kde je shromážděný celý manšaft kolem Jirky, který sedí na špalku a psa svírá pevně mezi koleny.
„To je dost, že jsi tady!“ řekne místo přivítání. „Pojď mi pomoct ty zatracený bodliny vytrhat! Půlku si jich ten blbec ulámal, že koukají ven jen špičky.“
Daltona to musí šíleně bolet, ale ví, že to s ním myslíme dobře, přestává se vzpouzet a oddává se osudu.
„Tak tohle jsem ještě nezažil, i když nebožtík Nanook také občas dikobraza napadl. Podívej, má těch bodlin plnou hubu! Ten se mu musel zakousnout přímo do ocasu,“ dodávám, a držím mu tlamu co nejvíc otevřenou, aby se mu do ní Jirka mohl s kleštěmi lépe dostat.
Dobrou půlhodinu se moříme, celí špinaví od slin a krve. Pes je úplně vyřízený, leží teď malátně a jen čas od času zasténá.
Pomalu se stmívá, rozdmýcháme oheň, který během operace málem vyhasl. Sedíme pak v kruhu kolem táboráku a spřádáme plány, jak Daltona pomstít. Můj nápad vyhrává: „Dikobraza ulovíme, uděláme z něj guláš a už nebudou žádné další maléry!“
Jakub to pozitivně hodnotí a dodá: Máš pravdu! Do sežranýho dikobraza se už nikdy nezakousne.
 

Ráno přestalo naštěstí úplně pršet. Psa přivážeme a po zuby ozbrojeni vyrážíme v kompletní sestavě do lesa hledat to pichlavé monstrum. Ze stromu kape tak vydatně, že jsme mokří jako myši, ale nevzdáváme to.
„Už ho mám, hajzla mizernýho,“ křičí Jakub. „Tamhle běží,“ ukazuje na louku, kde stojí osamocený smrk.
Všichni pádíme k Jakubovi a zahlédnu, jak dikobraz dorazí ke spásonosnému stromu a leze nahoru. Myslí si, že tam bude v bezpečí, což je velký omyl. Lépe to vlastně dopadnout nemohlo. Patrona se sekaným olovem vklouzne do komory brokovnice a už mířím do špičky, abych vypálil. „Nestřílej!“ volá Lenka, která dikobraza na hoře ve větvích pozoruje dalekohledem. „Podívej, jak se mile kouká. Čumák má jak ten nejhezčí plyšáček.“
„No s ním bych se ale muchlat nechtěl,“ dodám, a jsem i nadále rozhodnut tu pichlavou potvoru proměnit v guláš.
„Mám nápad, jak to dikobraz přežije, a přece si už Dalton nikdy víc nenaběhne,“ pokračuje Lenka.
„Jak tedy?“ zeptám se zvědavě. „Jednoduše! Dikobraza chytíme, odneseme do kempu a Daltonovi vysvětlíme, že se ho už nikdy nesmí dotknout.“
„Větší blbost jsem snad ještě neslyšel! Ale když chceš, tak si tam nahoru vylez a udělej to.“
„Já nikam nepolezu! Jakub s Jirkou to hravě zvládnou,“ dodává Lenka a vysvětluje oběma svůj plán.
Juniora pošle do tábora pro velký pytel, do kterého se pakují čluny, a Jirka mezitím leze na strom. O co výš vyleze, o to postoupí i dikobraz, dostává se tak až do úplné špičky, ta se ohýbá a hrozí zlomením.
Zatím už je Jakub zpátky, šplhá nahoru, roztahuje pytel a Jirka lomcuje vrcholkem stromu tak dlouho, až se dikobraz neudrží a padá přímo do otvoru v pytli. Tam sebou mlátí, kluci křičí bolestí – bodliny pytel propichují – ale nevzdávají to. Slavnostně pak odnášejí svoji kořist do tábora.
„Tak ho už konečně vysypte!“ žadoní Veronika.
Společně s Jirkou se snažíme dostat našeho zajatce z pytle ven, ale ten se brání ze všech sil. Mám tlusté kožené rukavice, chytnu ho za přední packu, táhnu, a v tom mě rafne. Jeho přední zuby jsou tak ostré, že by snad jen rukavice z rytířského brnění obstála. „Ten švihák mně prokous prst,“ řvu bolestí, ale nepouštím a po chvíli ho přece jen vytáhnu ven. Přichází na řadu jeho další obranný tah: párkrát se ožene ocasem a už vypadá moje pravá noha tak, jako včera Daltonúv čenich. Některé bodliny projedou dokonce i pohorkou a teď chápu, jak asi muselo být našemu psu. Je to jako bych dostal tucet injekcí najednou a bolí jako čert. Přišlápnu dikobrazovi ocas, tím eliminuji jeho poslední zbraň a Jirka mu bleskově na zadní nohu přiváže provaz, druhý konec na zatlučený kul ve středu louky.
Vše dopadne přesně tak, jak si Lenka – naše ochránkyně dikobrazů – představovala. Zajatec se uklidňuje, pozoruje nás a musím dát Lence za pravdu, jeho hlava vypadá opravdu roztomile. Manželka mezi tím vezme Daltona na vodítko, obchází kolem zajatce a domlouvá psovi jako malému dítěti.
Po necelé půlhodině mu rozepne obojek, rozváže dikobrazovi šňůru na noze a oba jsou volní. Pes krouží dokola, drží si odstup, ale už ani neštěká, ani zvíře nenapadá.
„No vidíte, přece jen to funguje!“ jásá Lenka a dodává: „Takže změna jídelníčku – žádný dikobrazí guláš, nýbrž lívance s borůvkovou marmeládou!“
 


 
 Strana 116 a 117:
Jen jednou jedinkrát déšť v kempu naproti Surprise Glacier na chvíli přešel v mrholení. Tento okamžik využil pes Dalton a v lese napadl dikobraza – urzona kanadského. Stávalo se to častěji, ale tentokrát se pes musel zakousnout dikobrazovi do ocasu, plného bodlin s malými zpětnými háčky.
Je skoro nemožné bodliny vytrhat prsty. Dlouho trvalo, než mu Jirka od nich pomohl.

 



ZÁVĚREM
Strana 119:
Za krásného počasí jsme se loučili s tábořištěm v lani man Fjord a úžasnou třítisícovkou Mount Gilbert v pozadí.
Strana 120:
Při západu slunce jsme se vraceli z vyhlídkového letu nad zálivem Prince I Villiam Sound, kde jsem udělal poslední záběry naši expedice.
Však jsme věděli, že někdy ten nekonečný liják musí přestat. A napršelo toho pořádně – jeden prázdný sud zůstal stát bez poklopu a během týdne byl skoro plný. Ohromné množství vody spadlé z nebe však beze stopy zmizelo v oceánu. Devátý den déšť v Harriman Fjord definitivně ustává.
V noci svítí měsíc v úplňku a z ničeho nic, jako mávnutím čarovným proutkem, je nebe plné hvězd. Ráno konečně opět vidíme ty úžasné hory, které se vypínají přímo před námi. Jsou zalité rudou září vycházejícího slunce – jsou velmi těžko popsatelné, fascinující, neskutečné…
Čas určený na expedici vyprchává. Vracíme se do civilizace, malého městečka na západní straně zálivu Prince William Sound. Odtud pojedeme karavanem zpět do Kanady, kde v osadě Watson Lake uložíme výzbroj pro další expedice někde zde na Severu.
Do Whittier dorazíme za nejlepšího počasí, jaké jsme za celou dobu na jižní Aljašce zažili a rozhodneme se pronajmout sportovní letadlo. Chceme si prohlédnout Harriman Fjord a všech šest ledovců, které se do něj lámou, z výšky.
Let je úchvatný! Nebe modré, všichni zíráme na bílé třítisícovky ohraničující záliv.
Letíme dál a z pětisetmetrové výšky můžeme na našem bývalém tábořišti rozeznat každý detail. Pak pilot letadlo obrátí, nabíráme výšku, vystoupáme nad hory a velkým obloukem se vracíme. Pod sebou sledujeme trasu naší plavby v posledním měsíci. Pokračujeme až nad ostrovy na jihu zálivu. Za nimi je otevřené moře – nic než nekonečný Tichý oceán.
Jsem rád, že celý ohromný záliv je chráněnou přírodní oblastí – National Forest. Jeden z nejkrásnějších koutů Země zůstane tak zachován pro příští generace!
 



Leoš Šimánek s dcerou Veronikou a psem Daltonem.
Pevně věřím, že naše divočinou odkojené děti neztratí lásku k panenské přírodě a budou se do ní s námi rády vracet.


 
 
 



Table of Contents
ÚVODEM
1. PRVO VÝSTUP NA LEDOVCOVOU HORU MOUNT QUEEN BESS V KANADSKÝCH COAST MOUNTAINS
2. Z BELLA COOLA – FJORDU NORTH BENTINCK ARM DO ZÁTOKY LOWEINLET V GRENVILLE CHANNEL
3. Z PRINCE RUPERT – KANADSKÉHO ZÁLIVU CHATHAM SOUND NA JIŽNÍ ALJAŠKU, DO FJORDU BRADFIELD CANAL, K ŘECE HARDING
4. Z FJORDU BRADFIELD CANAL DO LECONTE BAY, K LEDOVCI LECONTE
5. Z HAINES – ZÁTOKY CHILKATINLET, FJORDEM LYNN CANAL K OSTRŮVKŮM LYNN SISTERS
6. OD OSTRŮVKŮ LYNN SISTERS DO NÁRODNÍHO PARKU GLACIERBAY, K MARBLE ISLAND
7. NÁRODNÍ PARK GLACIER BAY: OD MARBLE ISLAND K JOHNS HOPKINS GLACIER
8. ZÁLIV PRINCE W1LLIAM SOUND: Z VALDEZ K LEDOVCŮM COLUMBIA A MEARES
9. ZÁLIV PRINCE WILLIAM SOUND: OD LEDOVCE MAERES DO HARRIMAN FJORD
ZÁVĚREM


images/00069.jpg





images/00068.jpg





images/00071.jpg





images/00070.jpg





images/00073.jpg





images/00072.jpg





images/00075.jpg





images/00074.jpg





images/00077.jpg





images/00076.jpg





cover.jpeg
IEEE s s s el






images/00058.jpg





images/00060.jpg





images/00059.jpg





images/00062.jpg





images/00061.jpg





images/00064.jpg
EE—————





images/00063.jpg





images/00066.jpg
-






images/00065.jpg





images/00067.jpg





images/00009.jpg





images/00008.jpg





images/00011.jpg





images/00010.jpg





images/00013.jpg





images/00012.jpg





images/00078.jpg





images/00080.jpg
[/ PR





images/00079.jpg





images/00082.jpg





images/00081.jpg





images/00086.jpg





images/00085.jpg





images/00087.jpg





images/00002.jpg





images/00001.jpg





images/00004.jpg





images/00003.jpg





images/00006.jpg





images/00005.jpg





images/00007.jpg





images/00029.jpg





images/00028.jpg





images/00031.jpg





images/00030.jpg





images/00033.jpg





images/00032.jpg





images/00035.jpg





images/00034.jpg





images/00026.jpg





images/00025.jpg





images/00027.jpg





images/00018.jpg





images/00020.jpg





images/00019.jpg





images/00022.jpg





images/00021.jpg





images/00024.jpg





images/00023.jpg





images/00015.jpg





images/00014.jpg





images/00017.jpg





images/00016.jpg





images/00049.jpg





images/00048.jpg





images/00051.jpg





images/00050.jpg





images/00053.jpg





images/00052.jpg





images/00055.jpg





images/00054.jpg





images/00057.jpg





images/00056.jpg





images/00047.jpg





images/00038.jpg





images/00040.jpg





images/00039.jpg





images/00042.jpg





images/00041.jpg





images/00044.jpg





images/00043.jpg





images/00046.jpg





images/00045.jpg





images/00037.jpg





images/00036.jpg





